
 

 

1 nfhhpe;jpaH 1:31 / 1 Corinthians 1:30-31 

mtNu Njtdhy; ekf;F QhdKk; ePjpAk; ghpRj;jKk; kPl;Gkhdhh;…. (1:30) 
..….It is because of him that you are in Christ Jesus, who has become for us wisdom from God—that is, 
our righteousness, holiness and redemption. Therefore, as it is written: “Let the one who boasts boast 
in the Lord.” (NIV) 
But it is from Him that you have your life in Christ Jesus, Whom God made our Wisdom from God, 
[revealed to us a knowledge of the divine plan of salvation previously hidden, manifesting itself as] 
our Righteousness [thus making us upright and putting us in right standing with God], and our 
Consecration [making us pure and holy], and our Redemption [providing our ransom from eternal 
penalty for sin] 
So then, as it is written, Let him who boasts and proudly rejoices and glories, boast and proudly rejoice 
and glory in the Lord. (AMP) 

 
kj;NjA/Matthew 6:9-13 
9. ePq;fs; n[gk;gz;zNtz;ba tpjkhtJ: gukz;lyq;fspypUf;fpw vq;fs; gpjhNt> 
ck;Kila ehkk; ghpRj;jg;gLtjhf.   
10. ck;Kila uh[;ak; tUtjhf@ ck;Kila rpj;jk; gukz;lyj;jpNy 
nra;ag;gLfpwJNghyg; g+kpapNyAk; nra;ag;gLtjhf.  
11. vq;fSf;F Ntz;ba Mfhuj;ij ,d;W vq;fSf;Fj; jhUk;.   
12. vq;fs; fldhspfSf;F ehq;fs; kd;dpf;fpwJNghy vq;fs; fld;fis vq;fSf;F 
kd;dpAk;.   
13. vq;fisr; Nrhjidf;Fl;glg;gz;zhky;> jPikapdpd;W vq;fis ,ul;rpj;Jf;nfhs;Sk;> 
uh[;aKk;> ty;yikAk;> kfpikAk; vd;nwd;iwf;Fk; ck;KilaitfNs> Mnkd;> vd;gNj.   
9 In this manner, therefore, pray: Our Father in heaven, Hallowed be Your name. 

10  Your kingdom come. Your will be done On earth as it is in heaven. 

11  Give us this day our daily bread. 

12  And forgive us our debts, As we forgive our debtors. 

13  And do not lead us into temptation, But deliver us from the evil one. 

For Yours is the kingdom and the power and the glory forever. Amen. (NKJV) 

 
rq;fPjk; / Psalm 103:1-2 
1. vd; Mj;JkhNt> fh;j;jiu ];Njhj;jphp@ vd; KO cs;sNk> mtUila ghpRj;j 
ehkj;ij ];Njhj;jphp.  
2. vd; Mj;JkhNt> fh;j;jiu ];Njhj;jphp@ mth; nra;j rfy cgfhuq;fisAk; kwthNj. 
Bless the Lord, O my soul; And all that is within me, bless His holy name! 

Bless the Lord, O my soul, And forget not all His benefits: 

vz;zhfkk;/Numbers 6:24-26 
24. fh;j;jh; cd;id MrPh;tjpj;J> cd;idf; fhf;ff;flth;.  
25. fh;j;jh; jk;Kila Kfj;ij cd;Nky; gpufhrpf;fg;gz;zp> cd;Nky; 
fpUigahapUf;ff;flth;.  
26. fh;j;jh; jk;Kila Kfj;ij cd;Nky; gpurd;dkhf;fp> cdf;Fr; rkhjhdk; 
fl;lisaplf;flth; vd;gNj. 
24  “The Lord bless you and keep you; 

25  The Lord make His face shine upon you, And be gracious to you; 

26  The Lord lift up His countenance upon you, And give you peace.”’ 



2 nfhhpe;jpaH/2 Corinthians 13:14  
fh;j;juhfpa ,NaRfpwp];JtpDila fpUigAk;> NjtDila md;Gk;> ghpRj;j 
MtpapDila If;fpaKk;> cq;fs; midtNuhLq;$l ,Ug;gjhf. Mnkd;. 
 

The grace of the Lord Jesus Christ, and the love of God, and the communion of the Holy Spirit 

be with you all. Amen. 

 

 

kj;NjA/Matthew 1:21 
mts; xU Fkhuidg; ngWths;. mtUf;F ,NaR vd;W NghpLthahf@ Vnddpy; mth; 
jkJ [dq;fspd; ghtq;fis ePf;fp mth;fis ,ul;rpg;ghh; vd;whd;. 
 
She will give birth to a son, and you are to give him the name Jesus, because he will save his 

people from their sins.” (NIV) 

 

And she will bring forth a Son, and you shall call His name [a]Jesus, for He will save His people 

from their sins.” (NKJV) 

 

She will give birth to a Son, and you shall name Him Jesus (The Lord is salvation), for He will 

[a]save His people from their sins.” (AMP) 

 

kj;NjA/Matthew 5:9  
rkhjhdk;gz;Zfpwth;fs; ghf;fpathd;fs;: mth;fs; NjtDila Gj;jpuh; vd;dg;gLthh;fs;. 
Blessed are the peacemakers, for they will be called children of God. (NIV) 

Blessed are the peacemakers, For they shall be called sons of God. (NKJV) 

“Blessed [spiritually calm with life-joy in God’s favor] are the makers and maintainers of peace, 

for they will [express His character and] be called the sons of God. (AMP) 
 
 
 
 
 
kj;NjA/Matthew 6:27  
ftiyg;gLfpwjpdhNy cq;fspy; vtd; jd; rhPu msNthL xU Koj;ijf; $l;Lthd;? 
Can any one of you by worrying add a single hour to your life?  (NIV) 

Which of you by worrying can add one [a]cubit to his [b]stature? (NKJV) 

And who of you by worrying can add one [a]hour to [the length of] his life? (AMP) 

 

 

 

 

kj;NjA/Matthew 11:28-30  
28. tUj;jg;gl;Lg; ghuQ;Rkf;fpwth;fNs! ePq;fs; vy;yhUk; vd;dplj;jpy; thUq;fs;@ ehd; 
cq;fSf;F ,isg;ghWjy; jUNtd;. 
29. ehd; rhe;jKk; kdj;jho;ikAkha; ,Uf;fpNwd;@ vd; Efj;ij cq;fs; Nky; 
Vw;Wf;nfhz;L> vd;dplj;jpy; fw;Wf;nfhs;Sq;fs;@ mg;nghOJ> cq;fs; Mj;Jkhf;fSf;F 
,isg;ghWjy; fpilf;Fk;. 
30. vd; Efk; nkJthAk;> vd; Rik ,yFthAk; ,Uf;fpwJ vd;whh;. 



 28 Come to Me, all you who labor and are heavy laden, and I will give you rest.  29 Take My 

yoke upon you and learn from Me, for I am gentle and lowly in heart, and you will find rest for 

your souls.  30 For My yoke is easy and My burden is light.” (NKJV) 

 

kj;NjA/Matthew 16:26  
kD\d; cyfk; KOtijAk; Mjhag;gLj;jpf;nfhz;lhYk;> jd; [Ptid 
e\;lg;gLj;jpdhy; mtDf;F yhgk; vd;d? kD\d; jd; [PtDf;F <lhf vd;dj;ijf; 
nfhLg;ghd;? 
What good will it be for someone to gain the whole world, yet forfeit their soul? Or what can 

anyone give in exchange for their soul? (NIV) 

For what profit is it to a man if he gains the whole world, and loses his own soul? Or what will a 

man give in exchange for his soul? (NKJV) 

For what will it profit a man if he gains the whole world [wealth, fame, success], but forfeits his 

soul? Or what will a man give in exchange for his soul? (AMP) 

 

 

kj;NjA/Matthew 19:6  
,g;gb ,Uf;fpwgbapdhy;> mth;fs; ,Utuhapuhky;> xNu khk;rkhapUf;fpwhh;fs;@ Mifahy;> 
Njtd; ,izj;jij kD\d; gphpf;fhjpUf;ff;fltd; vd;whh;. 
So then, they are no longer two but one flesh. Therefore what God has joined together, let not 

man separate.” (NKJV) 

 

 

 

kj;NjA/Matthew 24:13  
KbTghpae;jk; epiyepw;gtNd ,ul;rpf;fg;gLthd;. 
but the one who stands firm to the end will be saved. (NIV) 

But he who endures to the end shall be saved. (NKJV) 

But the one who endures and bears up [under suffering] to the end will be saved. (AMP) 
 
kj;NjA/Matthew 25:37-40  
37. mg;nghOJ> ePjpkhd;fs; mtUf;Fg; gpujpAj;jukhf: Mz;ltNu> ehq;fs; vg;nghOJ 
ck;ikg; grpAs;stuhff; fz;L ckf;Fg; Ngh[dq; nfhLj;Njhk;? vg;nghOJ ck;ikj; 
jhfKs;stuhff;fz;L ck;Kila jhfj;ijj; jPh;j;Njhk;? 
38. vg;nghOJ ck;ik me;epauhff;fz;L ck;ikr; Nrh;j;Jf;nfhz;Nlhk;? vg;nghOJ 
ck;ik t];jpukpy;yhjtuhff; fz;L ckf;F t];jpuq;nfhLj;Njhk;? 
39. vg;nghOJ ck;ik tpahjpAs;stuhfTk; fhtypypUf;fpwtuhfTk; fz;L> 
ck;kplj;jpy; te;Njhk; vd;ghh;fs;. 
40. mjw;F uh[h gpujpAj;jukhf: kpfTk; rpwpatuhfpa vd; rNfhjuuhd ,th;fspy; 
xUtDf;F ePq;fs; vijr; nra;jPh;fNsh> mij vdf;Nf nra;jPh;fs; vd;W nka;ahfNt 
cq;fSf;Fr; nrhy;YfpNwd; vd;ghh;. 
37 “Then the righteous will answer him, ‘Lord, when did we see you hungry and feed you, or 

thirsty and give you something to drink? 38 When did we see you a stranger and invite you in, or 

needing clothes and clothe you? 39 When did we see you sick or in prison and go to visit you?’ 

 

40 “The King will reply, ‘Truly I tell you, whatever you did for one of the least of these brothers 

and sisters of mine, you did for me.’ (NIV) 

 



37 “Then the righteous will answer Him, saying, ‘Lord, when did we see You hungry and feed 

You, or thirsty and give You drink? 38 When did we see You a stranger and take You in, or 

naked and clothe You? 39 Or when did we see You sick, or in prison, and come to You?’ 40 And 

the King will answer and say to them, ‘Assuredly, I say to you, inasmuch as you did it to one of 

the least of these My brethren, you did it to Me.’ (NKJV) 

 

 

 

 

khw;F/Mark 8:36 
kD\d; cyfk; KOtijAk; Mjhag;gLj;jpf;nfhz;lhYk;> jd; [Ptid 
e\;lg;gLj;jpdhy; mtDf;F yhgk; vd;d? 
What good is it for someone to gain the whole world, yet forfeit their soul? (NIV) 

For what will it profit a man if he gains the whole world, and loses his own soul? (NKJV) 

For what does it benefit a man to gain the whole world [with all its pleasures], and forfeit his 

soul? (AMP) 

 
 
khw;F/Mark 9:24 
clNd gps;isapd; jfg;gd;: tpRthrpf;fpNwd; Mz;ltNu> vd; mtpRthrk; ePq;Fk;gb 
cjtpnra;Ak; vd;W fz;zPNuhNl rj;jkpl;Lr; nrhd;dhd;. 
Immediately the father of the child cried out and said with tears, “Lord, I believe; help my 

unbelief!” (NKJV) 

Immediately the father of the boy cried out [with a desperate, piercing cry], saying, “I do believe; 

help [me overcome] my unbelief.” (AMP) 

 

 

 

khw;F/Mark 9:49-50 
49. ve;jg; gypAk; cg;gpdhy; cg;gplg;gLtJNghy> ve;j kD~Dk; mf;fpdpapdhy; 
cg;gplg;gLthd;. 
50. cg;G ey;yJjhd;> cg;G rhukw;Wg;Nghdhy;> mjw;F vjpdhNy rhuKz;lhf;FtPh;fs;? 
cq;fSf;Fs;Ns cg;Gilath;fshapUq;fs;> xUtNuhnlhUth; rkhjhdKs;sth;fshAk; 
,Uq;fs; vd;whh;. 
49 Everyone will be salted with fire.  

50 “Salt is good, but if it loses its saltiness, how can you make it salty again? Have salt among 

yourselves, and be at peace with each other.” (NIV) 

49 “For everyone will be seasoned with fire, and[a] every sacrifice will be seasoned with salt. 50 

Salt is good, but if the salt loses its flavor, how will you season it? Have salt in yourselves, and 

have peace with one another.” (NKJV) 
49 “For everyone will be salted with fire. 50 Salt is good and useful; but if salt has lost its saltiness 

(purpose), how will you make it salty? Have salt within yourselves continually, and be at peace 

with one another.” (AMP) 

 

 

 



khw;F/Mark 10:8 
mth;fs; ,UtUk; xNu khk;rkhapUg;ghh;fs;@ ,t;tpjkha; mth;fs; ,Utuhapuhky; xNu 
khk;rkhapUf;fpwhh;fs;. 
and the two will become one flesh.’ So they are no longer two, but one flesh. (NIV) 

And they twain shall be one flesh: so then they are no more twain, but one flesh. (KJV) 

and the two shall become one flesh’; so then they are no longer two, but one flesh. (NKJV) 

and the two shall become one flesh; so that they are no longer two, but [are united as] one flesh. 

(AMP) 

 

Y}f;fh/Luke 2:10-11 
NjtJ}jd; mth;fis Nehf;fp: gag;glhjpUq;fs;@ ,Njh> vy;yh [dj;Jf;Fk; kpFe;j 
re;Njh\j;ij cz;lhf;Fk; ew;nra;jpia cq;fSf;F mwptpf;fpNwd;. 
,d;W fh;j;juhfpa fpwp];J vd;Dk; ,ul;rfh; cq;fSf;Fj; jhtPjpd; ChpNy 
gpwe;jpUf;fpwhh;. 
10 But the angel said to them, “Do not be afraid. I bring you good news that will cause great joy 

for all the people. 11 Today in the town of David a Savior has been born to you; he is the 

Messiah, the Lord. (NIV) 

10 Then the angel said to them, “Do not be afraid, for behold, I bring you good tidings of great 

joy which will be to all people. 11 For there is born to you this day in the city of David a Savior, 

who is Christ the Lord. (NKJV) 

 

 

 
 
 
 
Y}f;fh/Luke 2:14 
cd;djj;jpypUf;fpw NjtDf;F kfpikAk;> g+kpapNy rkhjhdKk;> kD\h;Nky; gphpaKk; 
cz;lhtjhf vd;W nrhy;yp> Njtidj; Jjpj;jhh;fs;. 
“Glory to God in the highest, And on earth peace, goodwill toward men!”(NKJV) 

“Glory to God in the highest [heaven], And on earth peace among men with whom He is well-

pleased.” (AMP) 

 

Y}f;fh/Luke 2:52 
,NaRthdth; Qhdj;jpYk;> tsh;j;jpapYk;> NjtfpUigapYk;> kD\h; jatpYk; 
mjpfkjpfkha; tpUj;jpaile;jhh;. 
And Jesus grew in wisdom and stature, and in favor with God and man. (NIV) 

And Jesus kept increasing in wisdom and in stature, and in favor with God and men. (AMP) 

 

Y}f;fh/Luke 9:25 
kD\d; cyfKOtijAk; Mjhag;gLj;jpf;nfhz;lhYk;> jd;idj; jhd; nfLj;J 
e\;lg;gLj;jpdhy; mtDf;F yhgk; vd;d? 
What good is it for someone to gain the whole world, and yet lose or forfeit their very self? 

(NIV) 

For what profit is it to a man if he gains the whole world, and is himself destroyed or lost? 

(NKJV) 

For what does it profit a man if he gains the whole world [wealth, fame, success], and loses or 

forfeits himself? (AMP) 



 

Y}f;fh/Luke 18:26-27 
26. mijf; Nfl;lth;fs;: mg;gbahdhy; ahh; ,ul;rpf;fg;glf;$Lk; vd;whh;fs;. 
27. mjw;F mth;: kD\uhy; $lhjitfs; Njtdhy; $Lk; vd;whh;. 
26 Those who heard this asked, “Who then can be saved?” 

27 Jesus replied, “What is impossible with man is possible with God.” (NIV) 

26 And those who heard it said, “Who then can be saved?” 

27 But He said, “The things which are impossible with men are possible with God.” (NKJV) 

26 And those who heard it said, “Then who can be saved?” 27 But He said, “The things that are 

impossible with people are possible with God.” (AMP) 

 

 

Y}f;fh/Luke 19:42 
cdf;Ff; fpilj;j ,e;j ehspyhfpYk; cd; rkhjhdj;Jf;F Vw;witfis  
eP mwpe;jpUe;jhahdhy; eykhapUf;Fk;> ,g;n;ghONjh mitfs; cd; fz;fSf;F 
kiwthapUf;fpwJ. 
and said, “If you, even you, had only known on this day what would bring you peace—but now 

it is hidden from your eyes. (NIV) 

saying, “If you had known, even you, especially in this your day, the things that make for your 

peace! But now they are hidden from your eyes. (NKJV) 

 

 

 

 

 

 

Nahthd;/John 1:1-5 
1. MjpapNy thh;j;ij ,Ue;jJ> me;j thh;j;ij Njtdplj;jpypUe;jJ> me;j thh;j;ij 
NjtdhapUe;jJ.  
2. mth; MjpapNy NjtNdhbUe;jhh;.  
3. rfyKk; mth; %ykha; cz;lhapw;W@ cz;lhdnjhd;Wk; mtuhNyay;yhky; 
cz;lhftpy;iy.  
4. mtUf;Fs; [Ptd; ,Ue;jJ> me;j [Ptd; kD\Uf;F xspahapUe;jJ.  
5. me;j xsp ,UspNy gpufhrpf;fpwJ@ ,UshdJ mijg; gw;wpf; nfhs;stpy;iy. 
1 In the beginning was the Word, and the Word was with God, and the Word was God. 2 He was 

with God in the beginning. 3 Through him all things were made; without him nothing was made 

that has been made. 4 In him was life, and that life was the light of all mankind. 5 The light 

shines in the darkness, and the darkness has not overcome[a] it. (NIV) 

 

1 In the beginning was the Word, and the Word was with God, and the Word was God.  2 He 

was in the beginning with God.  3 All things were made through Him, and without Him nothing 

was made that was made.  4 In Him was life, and the life was the light of men.  5 And the light 

shines in the darkness, and the darkness did not comprehend[a] it. (NKJV) 

 

1 In the beginning [before all time] was the Word ([a]Christ), and the Word was with God, and 

[b]the Word was God Himself. 2 He was [continually existing] in the beginning [co-eternally] 

with God. 3 All things were made and came into existence through Him; and without Him not 

even one thing was made that has come into being. 4 In Him was life [and the power to bestow 



life], and the life was the Light of men. 5 The Light shines on in the [c]darkness, and the 

darkness did not understand it or overpower it or appropriate it or absorb it [and is unreceptive to 

it]. (AMP) 

 

 

 

Nahthd;/John 1:9 
9. cyfj;jpNy te;j ve;j kD\idAk; gpufhrpg;gpf;fpw xspNa me;j nka;ahd xsp.  
9 That was the true Light which gives light to every man coming into the world. (NKJV) 

9 There it was—the true Light [the genuine, perfect, steadfast Light] which, coming into the 

world, enlightens everyone. (AMP) 

 

Nahthd;/John 1:14 
me;j thh;j;ij khk;rkhfp> fpUigapdhYk; rj;jpaj;jpdhYk; epiwe;jtuha;> ekf;Fs;Ns 
thrk;gz;zpdhh;@ mtUila kfpikiaf; fz;Nlhk;@ mJ gpjhTf;F xNuNgwhdtUila 
kfpikf;F Vw;w kfpikahfNt ,Ue;jJ. 
The Word became flesh and made his dwelling among us. We have seen his glory, the glory of 

the one and only Son, who came from the Father, full of grace and truth. (NIV) 

14 And the Word became flesh and dwelt among us, and we beheld His glory, the glory as of the 

only begotten of the Father, full of grace and truth. (NKJV) 

And the Word (Christ) became flesh, and lived among us; and we [actually] saw His glory, glory 

as belongs to the [One and] only begotten Son of the Father, [the Son who is truly unique, the 

only One of His kind, who is] full of grace and truth (absolutely free of deception). (AMP) 

 

 

 

 

 

 

Nahthd;/John 1:16 
fpwp];Jtpd; ghpg+uzj;jpdhy; ehk; vy;yhUk; fpUigapd;Nky; fpUigngw;Nwhk;. 
Out of his fullness we have all received grace in place of grace already given. (NIV) 

From his abundance we have all received one gracious blessing after another.(LTB) 

And of His fullness we have all received, and grace for grace. (NKJV) 

For out of His fullness [the superabundance of His grace and truth] we have all received grace 

upon grace [spiritual blessing upon spiritual blessing, favor upon favor, and gift heaped upon 

gift]. (AMP) 

 

Nahthd;/John 1:16-17 
16. mtUila ghpg+uzj;jpdhy; ehk; vy;yhUk; fpUigapd;Nky; fpUigngw;Nwhk;. 
17. vg;gbnadpy; epahag;gpukhzk; NkhNrapd; %ykha;f; nfhLf;fg;gl;lJ>  
 fpUigAk; rj;jpaKk; ,NaR fpwp];Jtpd; %ykha; cz;lhapd. 
16 Out of his fullness we have all received grace in place of grace already given. 17 For the law 

was given through Moses; grace and truth came through Jesus Christ. (NIV) 

 



16 [a]And of His fullness we have all received, and grace for grace. 17 For the law was given 

through Moses, but grace and truth came through Jesus Christ. (NKJV) 

 

16 For out of His fullness [the superabundance of His grace and truth] we have all received grace 

upon grace [spiritual blessing upon spiritual blessing, favor upon favor, and gift heaped upon 

gift]. 17 For the Law was given through Moses, but grace [the unearned, undeserved favor of 

God] and truth came through Jesus Christ. (AMP) 

 

Nahthd;/John 3:5 
,NaR gpujpAj;jukhf: xUtd; [yj;jpdhYk; MtpapdhYk; gpwhthtpl;lhy; NjtDila 
uh[;aj;jpy; gpuNtrpf;fkhl;lhd; vd;W nka;ahfNt nka;ahfNt cdf;Fr; nrhy;YfpNwd;. 
Jesus answered, “Very truly I tell you, no one can enter the kingdom of God unless they are born 

of water and the Spirit. (NIV) 

Jesus answered, “Most assuredly, I say to you, unless one is born of water and the Spirit, he 

cannot enter the kingdom of God. (NKJV) 

Jesus answered, “I assure you and most solemnly say to you, unless one is born of water and the 

Spirit he cannot [ever] enter the kingdom of God. (AMP) 
 
 
Nahthd;/John 3:16 
Njtd;> jk;Kila xNuNgwhd Fkhuid tpRthrpf;fpwtd; vtNdh mtd; nfl;Lg;Nghfhky; 
epj;jpa[Ptid milAk;gbf;F> mtiuj; je;jUsp> ,t;tstha; cyfj;jpy; md;G$h;e;jhh;. 
For God so loved the world that he gave his one and only Son, that whoever believes in him shall 

not perish but have eternal life. (NIV) 

For God so loved the world that He gave His only begotten Son, that whoever believes in Him 

should not perish but have everlasting life. (NKJV) 

“For God so [greatly] loved and dearly prized the world, that He [even] gave His [One and] 

[a]only begotten Son, so that whoever believes and trusts in Him [as Savior] shall not perish, but 

have eternal life. (AMP) 

 

Nahthd;/John 3:30 
mth; ngUfTk; ehd; rpWfTk; Ntz;Lk;. 
He must become greater; I must become less.” (NIV) 

He must increase, but I must decrease. (NKJV) 

He must increase [in prominence], but I must decrease. (AMP) 

 

Nahthd;/John 5:39 
Ntjthf;fpaq;fis Muha;e;J ghUq;fs;@ mitfshy; cq;fSf;F epj;jpa[Ptd; 
cz;nld;W vz;ZfpwPh;fNs> vd;idf;Fwpj;Jr; rhl;rpnfhLf;fpwitfSk; mitfNs. 
You study the Scriptures diligently because you think that in them you have eternal life.  

These are the very Scriptures that testify about me, (NIV) 

You search the Scriptures, for in them you think you have eternal life; and these are they which 

testify of Me. (NKJV) 

You search and keep on searching and examining the Scriptures because you think that in them 

you have eternal life; and yet it is those [very Scriptures] that testify about Me; (AMP) 

 

 

 



 

Nahthd;/John 6:63 
MtpNa caph;g;gpf;fpwJ> khk;rkhdJ xd;Wf;Fk; cjthJ@ ehd; cq;fSf;Fr; nrhy;Yfpw 
trdq;fs; MtpahAk; [PtdhAk; ,Uf;fpwJ. 
The Spirit gives life; the flesh counts for nothing. The words I have spoken to you—they are full 

of the Spirit[a] and life. (NIV) 

It is the Spirit who gives life; the flesh profits nothing. The words that I speak to you are spirit, 

and they are life. (NKJV) 

It is the Spirit who gives life; the flesh conveys no benefit [it is of no account]. The words I have 

spoken to you are spirit and life [providing eternal life]. (AMP) 

 

Nahthd;/John 10:10 
jpUld; jpUlTk; nfhy;yTk; mopf;fTk; tUfpwhNdad;wp Ntnwhd;Wf;Fk; tuhd;. ehNdh 
mitfSf;F [Ptd; cz;lhapUf;fTk;> mJ ghpg+uzg;glTk; te;Njd;. 
The thief comes only to steal and kill and destroy; I have come that they may have life, and have 

it to the full. (NIV) 

The thief does not come except to steal, and to kill, and to destroy. I have come that they may 

have life, and that they may have it more abundantly. (NKJV) 

The thief comes only in order to steal and kill and destroy. I came that they may have and enjoy 

life, and have it in abundance [to the full, till it overflows]. (AMP) 

 

 

 

 

Nahthd;/John 14:27 
rkhjhdj;ij cq;fSf;F itj;Jg;NghfpNwd;> vd;Dila rkhjhdj;ijNa cq;fSf;Ff; 
nfhLf;fpNwd;@ cyfk; nfhLf;fpwgpufhuk; ehd; cq;fSf;Ff; nfhLf;fpwjpy;iy. cq;fs; 
,Ujak; fyq;fhkYk; gag;glhkYk; ,Ug;gjhf. 
Peace I leave with you; my peace I give you. I do not give to you as the world gives. Do not let 

your hearts be troubled and do not be afraid. (NIV) 

Peace I leave with you, My peace I give to you; not as the world gives do I give to you. Let not 

your heart be troubled, neither let it be afraid. (NKJV) 

Peace I leave with you; My [perfect] peace I give to you; not as the world gives do I give to you. 

Do not let your heart be troubled, nor let it be afraid. [Let My perfect peace calm you in every 

circumstance and give you courage and strength for every challenge.] (AMP) 

 

Nahthd;/John 15:5 
ehNd jpuhl;rr;nrb> ePq;fs; nfhbfs;. xUtd; vd;dpYk; ehd; mtdpYk; epiyj;jpUe;jhy;> 
mtd; kpFe;j fdpfisf; nfhLg;ghd;@ vd;iday;yhky; cq;fshy; xd;Wk; nra;af;$lhJ. 
“I am the vine; you are the branches. If you remain in me and I in you, you will bear much fruit; 

apart from me you can do nothing. (NIV) 

“I am the vine, you are the branches. He who abides in Me, and I in him, bears much fruit; for 

without Me you can do nothing. (NKJV) 

I am the Vine; you are the branches. The one who remains in Me and I in him bears much fruit, 

for [otherwise] apart from Me [that is, cut off from vital union with Me] you can do nothing. 

(AMP) 

 

Nahthd;/John 17:3 



xd;;whd nka;j;Njtdhfpa ck;ikAk; ePh; mDg;gpdtuhfpa ,NaR fpwp];JitAk; 
mwptNj epj;jpa[Ptd;. 
Now this is eternal life: that they know you, the only true God, and Jesus Christ, whom you have 

sent. (NIV) 

And this is eternal life, that they may know You, the only true God, and Jesus Christ whom You 

have sent. (NKJV) 

Now this is eternal life: that they may know You, the only true [supreme and sovereign] God, 

and [in the same manner know] Jesus [as the] Christ whom You have sent. (AMP) 

 

Nahthd;/John 17:4 
g+kpapNy ehd; ck;ik kfpikg;gLj;jpNdd;@ ehd; nra;Ak;gb ePh; vdf;F epakpj;j 
fphpiaiar; nra;JKbj;Njd;. 
I have brought you glory on earth by finishing the work you gave me to do. (NIV) 

I have glorified You on the earth. I have finished the work which You have given Me to do. 

(NKJV) 

I have glorified You [down here] on the earth by [a]completing the work that You gave Me to 

do. (AMP) 

 

mg;Ngh];jyH/Acts 3:6-8: 
mg;nghOJ NgJU: nts;spAk; nghd;Dk; vd;dplj;jpypy;iy@ vd;dplj;jpYs;sij 
cdf;Fj; jUfpNwd;@ erNuadhfpa ,NaRfpwp];Jtpd; ehkj;jpdhNy  
eP vOe;J el vd;W nrhy;yp@ 
tyJifapdhy; mtidg; gpbj;Jj;J}f;fptpl;lhd;@ clNd mtDila fhy;fSk; 
fuLfSk; ngyd;nfhz;lJ. 
mtd; Fjpj;njOe;J epd;W ele;jhd;@ ele;J> Fjpj;J> Njtidj; Jjpj;Jf;nfhz;L> 
mth;fSlNd$lj; Njthyaj;jpw;Fs; gpuNtrpj;jhd;. 
6 Then Peter said, “Silver or gold I do not have, but what I do have I give you. In the name of 

Jesus Christ of Nazareth, walk.” 7 Taking him by the right hand, he helped him up, and instantly 

the man’s feet and ankles became strong. 8 He jumped to his feet and began to walk. Then he 

went with them into the temple courts, walking and jumping, and praising God. (NIV) 

6 Then Peter said, “Silver and gold I do not have, but what I do have I give you: In the name of 

Jesus Christ of Nazareth, rise up and walk.” 7 And he took him by the right hand and lifted him 

up, and immediately his feet and ankle bones received strength. 8 So he, leaping up, stood and 

walked and entered the temple with them—walking, leaping, and praising God. (NKJV) 

But Peter said, “Silver and gold I do not have; but what I do have I give to you: In the name 

(authority, power) of Jesus Christ the Nazarene—[begin now to] walk and go on walking!” 7 

Then he seized the man’s right hand with a firm grip and raised him up. And at once his feet and 

ankles became strong and steady, 8 and with a leap he stood up and began to walk; and he went 

into the temple with them, walking and leaping and praising God. (AMP) 

 

 

 

 



mg;Ngh];jyH/Acts 3:16: 
mtUila ehkj;ijg;gw;Wk; tpRthrj;jpdhNy mtUila ehkNk ePq;fs; ghh;j;J 
mwpe;jpUf;fpw ,tidg; ngyg;gLj;jpdJ@ mtuhy; cz;lhfpa tpRthrNk 
cq;fnsy;yhUf;Fk;Kd;ghf> ,e;jr; rh;thq;f Rfj;ij ,tDf;Ff; nfhLj;jJ. 
By faith in the name of Jesus, this man whom you see and know was made strong. It is Jesus’ 

name and the faith that comes through him that has completely healed him, as you can all see. 

(NIV) 

 

 

NuhkH / Romans 2:7 
Nrhh;e;JNghfhky; ew;fphpiafisr;nra;J> kfpikiaAk; fdj;ijAk; mopahikiaAk; 
NjLfpwth;fSf;F epj;jpa[Ptid mspg;ghh;. 
eternal life to those who by patient continuance in doing good seek for glory, honor, and immortality; (NKJV) 

 To those who by patient persistence in well-doing [springing from piety] seek [unseen but sure] glory and 

 honor and [the eternal blessedness of] immortality, He will give eternal life. (AMP) 

 

 

 

NuhkH/ Romans 5:1 
,t;tpjkhf> ehk; tpRthrj;jpdhNy ePjpkhd;fshf;fg;gl;bUf;fpwgbahy;> ek;Kila 
fh;j;juhfpa ,NaRfpwp];J%ykha; Njtdplj;jpy; rkhjhdk; ngw;wpUf;fpNwhk;. 
Therefore, since we have been justified through faith, we[a] have peace with God through our 

Lord Jesus Christ, (NIV) 

Therefore, having been justified by faith, we have[a] peace with God through our Lord Jesus 

Christ, (NKJV) 

Therefore, since we have been justified [that is, acquitted of sin, declared blameless before God] 

by faith, [let us grasp the fact that] we have peace with God [and the joy of reconciliation with 

Him] through our Lord Jesus Christ (the Messiah, the Anointed). (AMP) 

 

 

NuhkH 6:22-23 / Romans 6:22-23 
,g;nghOJ ePq;fs; ghtj;jpdpd;W tpLjiyahf;fg;gl;L> NjtDf;F mbikfshdjpdhy;> 
ghpRj;jkhFjy; cq;fSf;Ff; fpilf;Fk; gyd;> KbNth epj;jpa[Ptd;. 
ghtj;jpd; rk;gsk; kuzk;@ NjtDila fpUigtuNkh ek;Kila fh;j;juhfpa 
,NaRfpwp];Jtpdhy; cz;lhd epj;jpa[Ptd;. 
 

But now that you have been set free from sin and have become slaves of God, the benefit you 

reap leads to holiness, and the result is eternal life.  For the wages of sin is death, but the gift of 

God is eternal life in[a] Christ Jesus our Lord. (NIV) 

 

But now having been set free from sin, and having become slaves of God, you have your fruit to 

holiness, and the end, everlasting life. For the wages of sin is death, but the gift of God is eternal 

life in Christ Jesus our Lord. (NKJV) 

 

But now since you have been set free from sin and have become [willing] slaves to God, you 

have your benefit, resulting in sanctification [being made holy and set apart for God’s purpose], 

and the outcome [of this] is eternal life.  For the wages of sin is death, but the free gift of God 



[that is, His remarkable, overwhelming gift of grace to believers] is eternal life in Christ Jesus 

our Lord. (AMP) 
 
 
 
 
 
 
NuhkH/Romans 8:1-2 
Mdgbahy;> fpwp];J ,NaRTf;Fl;gl;lth;fshapUe;J> khk;rj;jpd;gb elthky; 
Mtpapd;gbNa elf;fpwth;fSf;F Mf;fpidj;jPh;g;gpy;iy. 
fpwp];J ,NaRtpdhNy [PtDila Mtpapd; gpukhzk; vd;idg; ghtk; kuzk; 
vd;gitfspd; gpukhzj;jpdpd;W tpLjiyahf;fpw;Nw. 
Therefore, there is now no condemnation for those who are in Christ Jesus, because through 

Christ Jesus the law of the Spirit who gives life has set you free from the law of sin and death. 

(NIV) 

There is therefore now no condemnation to those who are in Christ Jesus, who[a] do not walk 

according to the flesh, but according to the Spirit. 2 For the law of the Spirit of life in Christ 

Jesus has made me free from the law of sin and death. (NKJV) 

Therefore there is now no condemnation [no guilty verdict, no punishment] for those who are in 

Christ Jesus [who believe in Him as personal Lord and Savior]. 2 For the law of the Spirit of life 

[which is] in Christ Jesus [the law of our new being] has set you free from the law of sin and of 

death. (AMP) 

 

 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
NuhkH/Romans 8:6 
khk;rrpe;ij kuzk;: Mtpapd; rpe;ijNah [PtDk; rkhjhdKkhk;. 
The mind governed by the flesh is death, but the mind governed by the Spirit is life and peace. 

(NIV) 

For to be [a]carnally minded is death, but to be spiritually minded is life and peace. (NKJV) 

Now the mind of the flesh is death [both now and forever—because it pursues sin]; but the mind 

of the Spirit is life and peace [the spiritual well-being that comes from walking with God—both 

now and forever] (AMP) 

 

 

 
 
NuhkH/Romans 8:36-39 



36. fpwp];Jtpd; md;igtpl;L ek;ikg; gphpg;gtd; ahh;? cgj;jputNkh> tpahFyNkh> 
Jd;gNkh> grpNah> eph;thzNkh> ehrNkhrNkh> gl;laNkh? 
37. ,itnay;yhtw;wpNyAk; ehk; ek;kpy; md;G$WfpwtuhNy Kw;Wk; 
n[aq;nfhs;Sfpwth;fshapUf;fpNwhNk. 
38. kuzkhdhYk;> [PtdhdhYk;> NjtJ}jh;fshdhYk;> mjpfhuq;fshdhYk;> 
ty;yikfshdhYk;> epfo;fhhpaq;fshdhYk;> tUq;fhhpaq;fshdhYk;> 
39. cah;thdhYk;> jho;thdhYk;> Ntnwhe;jr; rpU\;bahdhYk; ek;Kila fh;j;juhfpa 
fpwp];J ,NaRtpYs;s NjtDila md;igtpl;L ek;ikg; gphpf;fkhl;lhnjd;W 
epr;rapj;jpUf;fpNwd;. 
 

36 As it is written: 

“For your sake we face death all day long; 

    we are considered as sheep to be slaughtered.”[a] 

37 No, in all these things we are more than conquerors through him who loved us. 38 For I am 

convinced that neither death nor life, neither angels nor demons,[b] neither the present nor the 

future, nor any powers, 39 neither height nor depth, nor anything else in all creation, will be able 

to separate us from the love of God that is in Christ Jesus our Lord. 

As I understand this better plan for us by the Lord: 

 

NuhkH/Romans 9:1 
vdf;F kpFe;j Jf;fKk; ,iltplhj kdNtjidAk; cz;lhapUf;fpwJ@ 
that I have great sorrow and continual grief in my heart. (NKJV) 

that I have great sorrow and unceasing anguish in my heart. (AMP) 

 

NuhkH/Romans 10:1-4 
1. rNfhjuNu> ,];uNtyh; ,ul;rpf;fg;glNtz;Lk; vd;gNj vd; ,Ujaj;jpd; tpUg;gKk; ehd; 
Njtid Nehf;fpr; nra;Ak; tpz;zg;gKkhapUf;fpwJ. 
2. Njtidg;gw;wp mth;fSf;F ituhf;fpaKz;nld;W mth;fisf;Fwpj;Jr; 
rhl;rpnrhy;YfpNwhd;@ MfpYk; mJ mwpTf;Nfw;w ituhf;fpaky;y. 
3. vg;gbnad;why;> mth;fs; NjtePjpia mwpahky;> jq;fs; RaePjpia epiyepWj;jj; 
NjLfpwgbahy; NjtePjpf;Ff; fPo;g;gbahjpUf;fpwhh;fs;. 
4. tpRthrpf;fpw vtDf;Fk; ePjp cz;lhFk;gbahff; fpwp];J epahag;gpukhzj;jpd; 
KbthapUf;fpwhh;. 
 
1.Brothers and sisters, my heart’s desire and prayer to God for the Israelites is that they may be 

saved.  

2. For I can testify about them that they are zealous for God, but their zeal is not based on 

knowledge. 

3. Since they did not know the righteousness of God and sought to establish their own, they did 

not submit to God’s righteousness.  

4. Christ is the culmination of the law so that there may be righteousness for everyone who 

believes. (NIV) 

NuhkH/Romans 10:9-10 
9. vd;dntd;why;> fh;j;juhfpa ,NaRit eP cd; thapdhNy mwpf;ifapl;L> Njtd; 
mtiu khpj;NjhhpypUe;J vOg;gpdhnud;W cd; ,Ujaj;jpNy tpRthrpj;jhy; 
,ul;rpf;fg;gLtha;. 
10. ePjpAz;lhf ,Ujaj;jpNy tpRthrpf;fg;gLk;> ,ul;rpg;Gz;lhf thapdhNy 
mwpf;ifgz;zg;gLk;. 
9 If you declare with your mouth, “Jesus is Lord,” and believe in your heart that God raised him 

from the dead, you will be saved.  



10 For it is with your heart that you believe and are justified, and it is with your mouth that you 

profess your faith and are saved.(NIV) 

 

9 because if you acknowledge and confess with your mouth that Jesus is Lord [recognizing His 

power, authority, and majesty as God], and believe in your heart that God raised Him from the 

dead, you will be saved. 10 For with the heart a person believes [in Christ as Savior] resulting in 

his justification [that is, being made righteous—being freed of the guilt of sin and made 

acceptable to God]; and with the mouth he acknowledges and confesses [his faith openly], 

resulting in and confirming [his] salvation. (AMP) 

 

 
 
NuhkH/Romans 10:12-14 
12. a+jndd;Wk; fpNuf;fndd;Wk; tpj;jpahrNk ,y;iy@ vy;yhUf;Fq; fh;j;juhdth; jk;ikj; 
njhOJnfhs;Sfpw ahtUf;Fk; IRthpark;gd;duhapUf;fpwhh;. 
13. Mjyhy; fh;j;jUila ehkj;ijj; njhOJnfhs;Sfpw vtDk; ,ul;rpf;fg;gLthd;. 
14. mtiu tpRthrpahjth;fs; vg;gb mtiuj; njhOJnfhs;Sthh;fs;? mtiuf;Fwpj;Jf; 
Nfs;tpg;glhjth;fs; vg;gb tpRthrpg;ghh;fs;? gpurq;fpf;fpwtd; ,y;yhtpl;lhy; 
vg;gbf;Nfs;tpg;gLthh;fs;? 
 
12 For there is no difference between Jew and Gentile—the same Lord is Lord of all and richly 

blesses all who call on him,  

13 for, “Everyone who calls on the name of the Lord will be saved.” 

14 How, then, can they call on the one they have not believed in? And how can they believe in 

the one of whom they have not heard? And how can they hear without someone preaching to 

them? (NIV) 

12 For there is no difference between the Jew and the Greek: for the same Lord over all is rich 

unto all that call upon him. 

13 For whosoever shall call upon the name of the Lord shall be saved. 

14 How then shall they call on him in whom they have not believed? and how shall they believe 

in him of whom they have not heard? and how shall they hear without a preacher? (KJV) 

 

12 For there is no distinction between Jew and Gentile; for the same Lord is Lord over all [of us], 

and [He is] abounding in riches (blessings) for all who call on Him [in faith and prayer]. 13 For 

“whoever calls on the name of the Lord [in prayer] will be saved.” 

14 But how will people call on Him in whom they have not believed? And how will they believe 

in Him of whom they have not heard? And how will they hear without a preacher (messenger)? 

(AMP) 

 

 

 

 

 
 
NuhkH/ Romans 10:14 
mtiu tpRthrpahjth;fs; vg;gb mtiuj; njhOJnfhs;Sthh;fs;? mtiuf;Fwpj;Jf; 
Nfs;tpg;glhjth;fs; vg;gb tpRthrpg;ghh;fs;? gpurq;fpf;fpwtd; ,y;yhtpl;lhy; 
vg;gbf;Nfs;tpg;gLthh;fs;? 



How, then, can they call on the one they have not believed in? And how can they believe in the 

one of whom they have not heard? And how can they hear without someone preaching to them? 

(NIV) 

How then shall they call on Him in whom they have not believed? And how shall they believe in 

Him of whom they have not heard? And how shall they hear without a preacher? (NKJV) 

But how will people call on Him in whom they have not believed? And how will they believe in 

Him of whom they have not heard? And how will they hear without a preacher (messenger)? 

(AMP) 

 

 

 

 

 
 
NuhkH/ Romans 10:17 
Mjyhy; tpRthrk; Nfs;tpapdhNytUk;> Nfs;tp NjtDila trdj;jpdhNy tUk;. 
 

Consequently, faith comes from hearing the message, and the message is heard through the word 

about Christ. (NIV) 

So then faith comes by hearing, and hearing by the word of God. (NKJV) 

So faith comes from hearing [what is told], and what is heard comes by the [preaching of the] 

message concerning Christ. (AMP) 

 

NuhkH/ Romans 11:6 
mJ fpUigapdhNy cz;lhapUe;jhy; fphpiafspdhNy cz;lhapuhJ: 
mg;gbay;yntd;why;> fpUigahdJ fpUigay;yNt. md;wpAk; mJ fphpiafspdhNy 
cz;lhapUe;jhy; mJ fpUigahapuhJ: mg;gbay;yntd;why;> fphpiaahdJ 
fphpiaay;yNt. 
 

And if by grace, then it cannot be based on works; if it were, grace would no longer be grace. 

(NIV) 

And if by grace, then it is no longer of works; otherwise grace is no longer grace. [a]But if it is of 

works, it is no longer grace; otherwise work is no longer work. (NKJV) 

 

But if it is by grace [God’s unmerited favor], it is no longer on the basis of works, otherwise 

grace is no longer grace [it would not be a gift but a reward for works]. (AMP) 

 

 

 

 

NuhkH/ Romans 11:33 
M! NjtDila IRthpak;> Qhdk;> mwpT vd;gitfspd; Mok; vt;tsthapUf;fpwJ! 
mtUila epahaj;jPh;g;Gfs; mstplg;glhjitfs;> mtUila topfs; 
Muhag;glhjitfs;! 



Oh, the depth of the riches of the wisdom and[a] knowledge of God! How unsearchable his 

judgments,  and his paths beyond tracing out! (NIV) 

Oh, the depth of the riches both of the wisdom and knowledge of God! How unsearchable are 

His judgments and His ways past finding out!(NKJV) 

Oh, the depth of the riches and wisdom and knowledge of God! How unsearchable are His 

judgments and decisions and how unfathomable and untraceable are His ways! (AMP) 

 

 
 
 
 
 

NuhkH 12:1-2 / Romans 12:1-2 
mg;gbapUf;f> rNfhjuNu> ePq;fs; cq;fs; rhPuq;fisg; ghpRj;jKk; NjtDf;Fg; gphpaKkhd 
[Ptgypahf xg;Gf;nfhLf;fNtz;Lnkd;W> NjtDila ,uf;fq;fis Kd;dpl;L cq;fis 
Ntz;bf;nfhs;SfpNwd;@ ,JNt ePq;fs; nra;aj;jf;f Gj;jpAs;s Muhjid. 
ePq;fs; ,e;jg; gpugQ;rj;jpw;F xj;j Nt\e;jhpahky;> NjtDila ed;ikAk; gphpaKk; 
ghpg+uzKkhdrpj;jk; ,d;dnjd;W gFj;jwpaj;jf;fjhf> cq;fs; kdk; GjpjhfpwjpdhNy 
kW&gkhFq;fs;. 
 
Therefore, I urge you, brothers and sisters, in view of God’s mercy, to offer your bodies as a 

living sacrifice, holy and pleasing to God—this is your true and proper worship. Do not conform 

to the pattern of this world, but be transformed by the renewing of your mind. Then you will be 

able to test and approve what God’s will is—his good, pleasing and perfect will. (NIV) 

I appeal to you therefore, brethren, and beg of you in view of [all] the mercies of God, to make a 

decisive dedication of your bodies [presenting all your members and faculties] as a living 

sacrifice, holy (devoted, consecrated) and well pleasing to God, which is your reasonable 

(rational, intelligent) service and spiritual worship. 

Do not be conformed to this world (this age), [fashioned after and adapted to its external, 

superficial customs], but be transformed (changed) by the [entire] renewal of your mind [by its 

new ideals and its new attitude], so that you may prove [for yourselves] what is the good and 

acceptable and perfect will of God, even the thing which is good and acceptable and perfect [in 

His sight for you]. (AMP) 
 

NuhkH 12:3 / Romans 12:3 
my;yhkYk;> vdf;F mUsg;gl;l fpUigapdhNy ehd; nrhy;YfpwjhtJ: cq;fspy; 
vtdhdhYk; jd;idf;Fwpj;J vz;zNtz;bajw;F kpQ;rp vz;zhky;> 
mtdtDf;Fj;Njtd; gfph;e;jtpRthr mstpd;gbNa> njspe;j vz;zKs;stdha; 
vz;zNtz;Lk;. 
For by the grace given me I say to every one of you: Do not think of yourself more highly than 

you ought, but rather think of yourself with sober judgment, in accordance with the faith God has 

distributed to each of you. (NIV) 

For I say, through the grace given to me, to everyone who is among you, not to think of himself 

more highly than he ought to think, but to think soberly, as God has dealt to each one a measure 

of faith. (NKJV) 



For by the grace [of God] given to me I say to everyone of you not to think more highly of 

himself [and of his importance and ability] than he ought to think; but to think so as to have 

sound judgment, as God has apportioned to each a degree of faith [and a purpose designed for 

service]. (AMP) 

 

 
 
 
 

NuhkH 12:12 / Romans 12:12 
ek;gpf;ifapNy re;Njh\khapUq;fs;@ cgj;jputj;jpNy nghWikahapUq;fs;@ n[gj;jpNy 
cWjpaha;j;jhpj;jpUq;fs;. 

Be joyful in hope, patient in affliction, faithful in prayer. (NIV) 

rejoicing in hope, patient in tribulation, continuing steadfastly in prayer; (NKJV) 

constantly rejoicing in hope [because of our confidence in Christ], steadfast and patient in 

distress, devoted to prayer [continually seeking wisdom, guidance, and strength], (AMP) 

 

 

NuhkH 12:18 / Romans 12:18 
$Lkhdhy; cq;fshyhdkl;Lk; vy;yh kD~NuhLk; rkhjhdkhapUq;fs;. 
If it is possible, as far as it depends on you, live at peace with everyone. (NIV) 

If it is possible, as much as depends on you, live peaceably with all men. (NKJV) 

If possible, as far as it depends on you, live at peace with everyone. (AMP) 

 

NuhkH / Romans 14:9 
fpwp];JTk; khpj;Njhh;NkYk; [PtDs;Nshh;NkYk; Mz;ltuhapUf;Fk;nghUl;L> khpj;Jk; 
vOe;Jk; gpioj;JkpUf;fpwhh;. 
For this very reason, Christ died and returned to life so that he might be the Lord of both the 

dead and the living. (NIV) 

For to this end Christ died [a]and rose and lived again, that He might be Lord of both the dead 

and the living.(NKJV) 

For Christ died and lived again for this reason, that He might be Lord of both the dead and the 

living. (AMP) 

 

 

 

NuhkH/Romans 14:17 
NjtDila uh[;ak; Grpg;Gk; Fbg;Gky;y> mJ ePjpAk; rkhjhdKk; ghpRj;j 
MtpapdhYz;lhFk; re;Njh\KkhapUf;fpwJ.  
for the kingdom of God is not eating and drinking, but righteousness and peace and joy in the 

Holy Spirit. (NKJV) 

 

[After all] the kingdom of God is not a matter of [getting the] food and drink [one likes], but 

instead it is righteousness (that state which makes a person acceptable to God) and [heart] peace 

and joy in the Holy Spirit. (AMP) 



 

NuhkH/Romans 15:13 
ghpRj;jMtpapd; gyj;jpdhNy cq;fSf;F ek;gpf;if ngUFk;gbf;F> ek;gpf;ifapd; Njtd; 
tpRthrj;jpdhy; cz;lhFk; vy;yhtpj re;Njh\j;jpdhYk; rkhjhdj;jpdhYk; cq;fis 
epug;Gthuhf. 
May the God of hope fill you with all joy and peace as you trust in him, so that you may 

overflow with hope by the power of the Holy Spirit. (NIV) 

Now the God of hope fill you with all joy and peace in believing, that ye may abound in hope, 

through the power of the Holy Ghost. (KJV) 

Now may the God of hope fill you with all joy and peace in believing, that you may abound in 

hope by the power of the Holy Spirit. (NKJV) 

May the God of hope fill you with all joy and peace in believing [through the experience of your 

faith] that by the power of the Holy Spirit you will abound in hope and overflow with confidence 

in His promises. (AMP) 

 

1 nfhhpe;jpaH/1 Corinthians 4:6 
rNfhjuNu> vOjg;gl;ljw;F kpQ;rp vz;zNtz;lhnkd;W ePq;fs; vq;fshNy 
fw;Wf;nfhs;sTk;> xUtDk; xUtdpkpj;jk; kw;nwhUtDf;F tpNuhjkha; 
,Wkhg;gilahjpUf;fTk;> ehd; cq;fs;epkpj;jk; vd;idAk; mg;nghy;NyhitAk; 
jpU~;lhe;jkhf itj;J> ,itfis vOjpNdd;. 
 

Now, brothers and sisters, I have applied these things to myself and Apollos for your benefit, so 

that you may learn from us the meaning of the saying, “Do not go beyond what is written.” Then 

you will not be puffed up in being a follower of one of us over against the other. (NIV) 

Now these things, brethren, I have figuratively transferred to myself and Apollos for your sakes, 

that you may learn in us not to think beyond what is written, that none of you may be [a]puffed 

up on behalf of one against the other. (NKJV) 

 

Now I have applied these things [that is, the analogies about factions] to myself and Apollos for 

your benefit, believers, so that you may learn from us not to go beyond what is written [in 

Scripture], so that none of you will become arrogant and boast in favor of one [minister or 

teacher] against the other. (AMP) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



1 nfhhpe;jpaH 1:31/1 Corinthians 1:30 
mtNu Njtdhy; ekf;F QhdKk; ePjpAk; ghpRj;jKk; kPl;Gkhdhh;. 
It is because of him that you are in Christ Jesus, who has become for us wisdom from God—that 

is, our righteousness, holiness and redemption. (1 Corinthians 1:30) 

But of Him you are in Christ Jesus, who became for us wisdom from God—and righteousness 

and sanctification and redemption— (NKJV) 

But it is from Him that you are in Christ Jesus, who became to us wisdom from God [revealing 

His plan of salvation], and righteousness [making us acceptable to God], and sanctification 

[making us holy and setting us apart for God], and redemption [providing our ransom from the 

penalty for sin],  (AMP) 

  

1 nfhhpe;jpaH 2:4/1 Corinthians 2:5 
cq;fs; tpRthrk; kD\Uila Qhdj;jpyy;y> NjtDila ngyj;jpy; epw;Fk;gbf;F> 
so that your faith might not rest on human wisdom, but on God’s power. (NIV) 

that your faith should not be in the wisdom of men but in the power of God. (NKJV) 

so that your faith would not rest on the wisdom and rhetoric of men, but on the power of God. 

(AMP) 

 

 

1 nfhhpe;jpaH 2:9/1 Corinthians 2:9 
vOjpapUf;fpwgb: Njtd; jk;kpy; md;G$Ufpwth;fSf;F Maj;jk;gz;zpditfisf; fz; 
fhzTkpy;iy> fhJ Nfl;fTkpy;iy> mitfs; kD\Uila ,Ujaj;jpy; 
Njhd;wTkpy;iy@ 
However, as it is written: “What no eye has seen, what no ear has heard, 

and what no human mind has conceived”[a]— the things God has prepared for those who love 

him. (NIV) 

But as it is written: “Eye has not seen, nor ear heard, 

Nor have entered into the heart of man The things which God has prepared for those who love 

Him.” (NKJV) 

but just as it is written [in Scripture],  

“Things which the eye has not seen and the ear has not heard, 

And which have not entered the heart of man, 

All that God has prepared for those who love Him [who hold Him in affectionate reverence, who 

obey Him, and who gratefully recognize the benefits that He has bestowed].” (AMP) 

 

 

 

 

1 nfhhpe;jpaH /1 Corinthians 4:6 
rNfhjuNu> vOjg;gl;ljw;F kpQ;rp vz;zNtz;lhnkd;W ePq;fs; vq;fshNy 
fw;Wf;nfhs;sTk;> xUtDk; xUtdpkpj;jk; kw;nwhUtDf;F tpNuhjkha; 
,Wkhg;gilahjpUf;fTk;> ehd; cq;fs;epkpj;jk; vd;idAk; mg;nghy;NyhitAk; 
jpU~;lhe;jkhf itj;J> ,itfis vOjpNdd;. 
Now, brothers and sisters, I have applied these things to myself and Apollos for your benefit, so 

that you may learn from us the meaning of the saying, “Do not go beyond what is written.” Then 

you will not be puffed up in being a follower of one of us over against the other. (NIV) 

 



Now these things, brethren, I have figuratively transferred to myself and Apollos for your sakes, 

that you may learn in us not to think beyond what is written, that none of you may be [a]puffed 

up on behalf of one against the other.(NKJV) 

 

Now I have applied these things [that is, the analogies about factions] to myself and Apollos for 

your benefit, believers, so that you may learn from us not to go beyond what is written [in 

Scripture], so that none of you will become arrogant and boast in favor of one [minister or 

teacher] against the other. (AMP) 

 

 

 

 

 
 
1 nfhhpe;jpaH/1 Corinthians 4:20 
NjtDila uh[;ak; Ngr;rpNymy;y> ngyj;jpNy cz;lhapUf;fpwJ. 
For the kingdom of God is not a matter of talk but of power. (NIV) 

For the kingdom of God is not based on talk but on power. (AMP) 
 
 
1 nfhhpe;jpaH/1 Corinthians 9:16 
RtpNr\j;ij ehd; gpurq;fpj;Jte;Jk;> Nkd;ikghuhl;l vdf;F ,lkpy;iy@ mJ vd;Nky; 
tpOe;j flikahapUf;fpwJ@ RtpNr\j;ij ehd; gpurq;fpahjpUe;jhy;> vdf;F INah. 
For when I preach the gospel, I cannot boast, since I am compelled to preach. Woe to me if I do 

not preach the gospel! (NIV) 

For if I preach the gospel, I have nothing to boast of, for necessity is laid upon me; yes, woe is 

me if I do not preach the gospel! (NKJV) 

For if I [merely] preach the gospel, I have nothing to boast about, for I am compelled [that is, 

absolutely obligated to do it]. Woe to me if I do not preach the good news [of salvation]! (AMP) 

 
 
1 nfhhpe;jpaH/1 Corinthians 10:13 
kD\Uf;F NehpLfpw NrhjidNaay;yhky; NtNw Nrhjid cq;fSf;F Nehpltpy;iy. 
Njtd; cz;ikAs;stuhapUf;fpwhh;@ cq;fs; jpuhzpf;F Nkyhf ePq;fs; 
Nrhjpf;fg;gLfpwjw;F mth; ,lq;nfhlhky;> Nrhjidiaj; jhq;fj;jf;fjhf> 
NrhjidNahL$l mjw;Fj; jg;gpf;nfhs;Sk;gbahd Nghf;ifAk; cz;lhf;Fthh;. 
No temptation[a] has overtaken you except what is common to mankind. And God is faithful; he 

will not let you be tempted[b] beyond what you can bear. But when you are tempted,[c] he will 

also provide a way out so that you can endure it. (NIV) 

 

No temptation has overtaken you except such as is common to man; but God is faithful, who will 

not allow you to be tempted beyond what you are able, but with the temptation will also make 

the way of escape, that you may be able to [a]bear it. (NKJV) 

 

No temptation [regardless of its source] has overtaken or enticed you that is not common to 

human experience [nor is any temptation unusual or beyond human resistance]; but God is 

faithful [to His word—He is compassionate and trustworthy], and He will not let you be tempted 



beyond your ability [to resist], but along with the temptation He [has in the past and is now and] 

will [always] provide the way out as well, so that you will be able to endure it [without yielding, 

and will overcome temptation with joy]. (AMP) 

 
 
 
 
 
 
1 nfhhpe;jpaH/1 Corinthians 12:5 
Copaq;fspNyAk; tpj;jpahrq;fs; cz;L> fh;j;jh; xUtNu. 
There are different kinds of service, but the same Lord. (NIV) 

And there are [distinctive] varieties of ministries and service, but it is the same Lord [who is 

served]. (AMP) 

 

 

1 nfhhpe;jpaH/1 Corinthians 13:1-13 
1. ehd; kD\h; ghi\fisAk; J}jh; ghi\fisAk; NgrpdhYk;> md;G vdf;fpuhtpl;lhy;> 
rj;jkpLfpw ntz;fyk; NghyTk;> XirapLfpw ifj;jhsk; NghyTk; ,Ug;Ngd;. 
2. ehd; jPh;f;fjhprd tuj;ij cilatdhapUe;J> rfy ,ufrpaq;fisAk;> rfy 
mwpitAk; mwpe;jhYk;> kiyfisg; Ngh;f;fj;jf;fjhfr; rfy 
tpRthrKs;stdhapUe;jhYk;> md;G vdf;fpuhtpl;lhy; ehd; xd;Wkpy;iy. 
3. vdf;F cz;lhd ahtw;iwAk; ehd; md;djhdk;gz;zpdhYk;> vd; rhPuj;ijr; 
Rl;nlhpf;fg;gLtjw;Ff; nfhLj;jhYk;> md;G vdf;fpuhtpl;lhy; vdf;Fg; gpuNah[dk; 
xd;Wkpy;iy. 
4. md;G ePba rhe;jKk; jaTKs;sJ@ md;Gf;Fg; nghwhikapy;iy@ md;G jd;idg; 
GfohJ> ,Wkhg;ghapuhJ> 
5. mNahf;fpakhdijr; nra;ahJ> jw;nghopit ehlhJ> rpdkilahJ> jPq;F epidahJ> 
6. mepahaj;jpy; re;Njh\g;glhky;> rj;jpaj;jpy; re;Njh\g;gLk;. 
7. rfyj;ijAk; jhq;Fk;> rfyj;ijAk; tpRthrpf;Fk;> rfyj;ijAk; ek;Gk;> rfyj;ijAk; 
rfpf;Fk;. 
8. md;G xUf;fhYk; xopahJ. jPh;f;fjhprdq;fshdhYk; xope;JNghk;> me;epa 
ghi\fshdhYk; Xa;e;JNghk;> mwpthdhYk; xope;JNghk;. 
9. ek;Kila mwpT FiwTs;sJ> ehk; jPh;f;fjhprdQ; nrhy;YjYk; FiwTs;sJ. 
10. epiwthdJ tUk;NghJ FiwthdJ xope;JNghk;. 
11. ehd; Foe;ijahapUe;jNghJ Foe;ijiag;Nghyg; NgrpNdd;> Foe;ijiag;Nghyr; 
rpe;jpj;Njd;> Foe;ijiag;Nghy Nahrpj;Njd;@ ehd; GU\dhdNghNjh 
Foe;ijf;Nfw;witfis xopj;Jtpl;Nld;. 
12. ,g;nghOJ fz;zhbapNy epoyhl;lkha;g; ghh;f;fpNwhk;> mg;nghOJ KfKfkha;g; 
ghh;g;Nghk;. ,g;nghOJ ehd; Fiwe;j mwpTs;std;> mg;nghOJ ehd; 
mwpag;gl;bUf;fpwgbNa mwpe;Jnfhs;SNtd;. 
13. ,g;nghOJ tpRthrk;> ek;gpf;if> md;G ,k;%d;Wk; epiyj;jpUf;fpwJ@ ,itfspy; 
md;Ng nghpaJ. 
 

1. Though I speak with the tongues of men and of angels, but have not love, I have become 

sounding brass or a clanging cymbal.  

2. And though I have the gift of prophecy, and understand all mysteries and all knowledge, and 

though I have all faith, so that I could remove mountains, but have not love, I am nothing.  

3. And though I bestow all my goods to feed the poor, and though I give my body [a]to be 

burned, but have not love, it profits me nothing. 



4. Love suffers long and is kind; love does not envy; love does not parade itself, is not [b]puffed 

up;  

5. does not behave rudely, does not seek its own, is not provoked, [c]thinks no evil; 6 does not 

rejoice in iniquity, but rejoices in the truth; 7 bears all things, believes all things, hopes all things, 

endures all things. 

8. Love never fails. But whether there are prophecies, they will fail; whether there are tongues, 

they will cease; whether there is knowledge, it will vanish away.  

9. For we know in part and we prophesy in part.  

10. But when that which is [d]perfect has come, then that which is in part will be done away. 

11. When I was a child, I spoke as a child, I understood as a child, I thought as a child; but when 

I became a man, I put away childish things.  

12. For now we see in a mirror, dimly, but then face to face. Now I know in part, but then I shall 

know just as I also am known. 

13. And now abide faith, hope, love, these three; but the greatest of these is love. 

 

1 nfhhpe;jpaH/1 Corinthians 13:11-13 
11. ehd; Foe;ijahapUe;jNghJ Foe;ijiag;Nghyg; NgrpNdd;> Foe;ijiag;Nghyr; 
rpe;jpj;Njd;> Foe;ijiag;Nghy Nahrpj;Njd;@ ehd; GU\dhdNghNjh 
Foe;ijf;Nfw;witfis xopj;Jtpl;Nld;. 
12. ,g;nghOJ fz;zhbapNy epoyhl;lkha;g; ghh;f;fpNwhk;> mg;nghOJ KfKfkha;g; 
ghh;g;Nghk;. ,g;nghOJ ehd; Fiwe;j mwpTs;std;> mg;nghOJ ehd; 
mwpag;gl;bUf;fpwgbNa mwpe;Jnfhs;SNtd;. 
13. ,g;nghOJ tpRthrk;> ek;gpf;if> md;G ,k;%d;Wk; epiyj;jpUf;fpwJ@ ,itfspy; 
md;Ng nghpaJ. 
 

11. When I was a child, I spoke as a child, I understood as a child, I thought as a child; but when 

I became a man, I put away childish things.  

12. For now we see in a mirror, dimly, but then face to face. Now I know in part, but then I shall 

know just as I also am known. 

13. And now abide faith, hope, love, these three; but the greatest of these is love. 

 

11 When I was a child, I talked like a child, I thought like a child, I reasoned like a child. When I 

became a man, I put the ways of childhood behind me. 12 For now we see only a reflection as in 

a mirror; then we shall see face to face. Now I know in part; then I shall know fully, even as I am 

fully known. 

13 And now these three remain: faith, hope and love. But the greatest of these is love. (NIV) 

 

11 When I was a child, I spake as a child, I understood as a child, I thought as a child: but when I 

became a man, I put away childish things. 

12 For now we see through a glass, darkly; but then face to face: now I know in part; but then 

shall I know even as also I am known. 

13 And now abideth faith, hope, charity, these three; but the greatest of these is charity. (KJV) 

 

11 When I was a child, I spoke as a child, I understood as a child, I thought as a child; but when I 

became a man, I put away childish things. 12 For now we see in a mirror, dimly, but then face to 

face. Now I know in part, but then I shall know just as I also am known. 

13 And now abide faith, hope, love, these three; but the greatest of these is love. (NKJV) 



 

11 When I was a child, I talked like a child, I thought like a child, I reasoned like a child; when I 

became a man, I did away with childish things. 12 For now [in this time of imperfection] we see 

in a mirror dimly [a blurred reflection, a riddle, an enigma], but then [when the time of perfection 

comes we will see reality] face to face. Now I know in part [just in fragments], but then I will 

know fully, just as I have been fully known [by God]. 13 And now there remain: faith [abiding 

trust in God and His promises], hope [confident expectation of eternal salvation], love [unselfish 

love for others growing out of God’s love for me], these three [the choicest graces]; but the 

greatest of these is love.  (AMP) 

 

1 nfhhpe;jpaH/1 Corinthians 15:3-4  
ehd; mile;jJk; cq;fSf;Fg; gpujhdkhf xg;Gtpj;jJk; vd;dntd;why;> fpwp];Jthdth; 
Ntjthf;fpaq;fspd;gb ekJ ghtq;fSf;fhf khpj;J> mlf;fk;gz;zg;gl;L> 
Ntjthf;fpaq;fspd;gb %d;whk;ehspy; caph;j;njOe;jhH..... 
Christ died for our sins according to the Scriptures, 4 that he was buried, that he was raised on 

the third day according to the Scriptures,... (NIV) 

Christ died for our sins according to the Scriptures, 4 and that He was buried, and that He rose 

again the third day according to the Scriptures, (NKJV) 

Christ died for our sins according to [that which] the Scriptures [foretold], 4 and that He was 

buried, and that He was [bodily] raised on the third day according to [that which] the Scriptures 

[foretold], (AMP) 

 

 

1 nfhhpe;jpaH/1 Corinthians 15:57 
ek;Kila fh;j;juhfpa ,NaR fpwp];JtpdhNy ekf;F n[aq;nfhLf;fpw NjtDf;F 
];Njhj;jpuk;. 
But thanks be to God! He gives us the victory through our Lord Jesus Christ. (NIV) 

But thanks be to God, who gives us the victory through our Lord Jesus Christ. (NKJV) 

but thanks be to God, who gives us the victory [as conquerors] through our Lord Jesus Christ. 

(AMP) 

 

 

 

1 nfhhpe;jpaH/1 Corinthians 15:58  
Mifahy;> vdf;Fg; gphpakhd rNfhjuNu> fh;j;jUf;Fs; ePq;fs; gLfpw gpuahrk; 
tpUjhthapuhnjd;W mwpe;J> ePq;fs; cWjpg;gl;lth;fshAk;> mirahjth;fshAk;> 
fh;j;jUila fphpiaapNy vg;nghOJk; ngUFfpwth;fshAk; ,Ug;gPh;fshf. 
 

Therefore, my dear brothers and sisters, stand firm. Let nothing move you. Always give 

yourselves fully to the work of the Lord, because you know that your labor in the Lord is not in 

vain. 

58 Therefore, my beloved brethren, be steadfast, immovable, always abounding in the work of 

the Lord, knowing that your labor is not in vain in the Lord. (NKJV) 

 

58 Therefore, my beloved brothers and sisters, be steadfast, immovable, always excelling in the 

work of the Lord [always doing your best and doing more than is needed], being continually 



aware that your labor [even to the point of exhaustion] in the Lord is not futile nor wasted [it is 

never without purpose]. (AMP) 

 

2 nfhhpe;jpaH/2 Corinthians 1:3 
ekJ fh;j;juhfpa ,NaRfpwp];Jtpd; gpjhthfpa NjtDk;> ,uf;fq;fspd; gpjhTk;> 
rfytpjkhd MWjypd; NjtDkhapUf;fpwtUf;F ];Njhj;jpuk;. 
Praise be to the God and Father of our Lord Jesus Christ, the Father of compassion and the God 

of all comfort, (NIV) 

Blessed be the God and Father of our Lord Jesus Christ, the Father of mercies and God of all 

comfort, (NKJV) 

Blessed [gratefully praised and adored] be the God and Father of our Lord Jesus Christ, the 

Father of mercies and the God of all comfort, (AMP) 
 
2 nfhhpe;jpaH/2 Corinthians 1:4 
Njtdhy; vq;fSf;F mUsg;gLfpw MWjypdhNy> ve;j cgj;jputj;jpyhfpYk; 
mfg;gLfpwth;fSf;F ehq;fs; MWjy;nra;aj; jpuhzpAs;sth;fshFk;gb> vq;fSf;F tUk; 
rfy cgj;jputq;fspNyAk; mtNu vq;fSf;F MWjy;nra;fpwth;. 
who comforts us in all our troubles, so that we can comfort those in any trouble with the comfort 

we ourselves receive from God. (NIV) 

 

who comforts us in all our tribulation, that we may be able to comfort those who are in any 

[a]trouble, with the comfort with which we ourselves are comforted by God. (NKJV) 

 

who comforts and encourages us in every trouble so that we will be able to comfort and 

encourage those who are in any kind of trouble, with the comfort with which we ourselves are 

comforted by God. (AMP) 

 

 

 

2 nfhhpe;jpaH/2 Corinthians 4:8-9 
8. ehq;fs; vg;gf;fj;jpYk; neUf;fg;gl;Lk; xLq;fpg;Nghfpwjpy;iy@ fyf;fkile;Jk; 
kdKwptilfpwjpy;iy@ 
9. Jd;gg;gLj;jg;gl;Lk; iftplg;gLfpwjpy;iy@ fPNo js;sg;gl;Lk; kbe;J Nghfpwjpy;iy. 
 
8 We are hard pressed on every side, but not crushed; perplexed, but not in despair; 9 persecuted, 

but not abandoned; struck down, but not destroyed. (NIV) 
8 We are troubled on every side, yet not distressed; we are perplexed, but not in despair; 
9 Persecuted, but not forsaken; cast down, but not destroyed; (KJV) 

8 We are pressured in every way [hedged in], but not crushed; perplexed [unsure of finding a 

way out], but not driven to despair; 9 hunted down and persecuted, but not deserted [to stand 

alone]; struck down, but never destroyed; (AMP) 

 

 
 
2 nfhhpe;jpaH/2 Corinthians 4:16 
MdgbapdhNy ehq;fs; Nrhh;e;J Nghfpwjpy;iy@ vq;fs; Gwk;ghd kD\dhdJ mope;Jk;> 
cs;shd kD\dhdJ ehSf;Fehs; Gjpjhf;fg;gLfpwJ. 
 



Therefore we do not lose heart. Even though our outward man is perishing, yet the inward man is 

being renewed day by day. (NKJV) 

Therefore we do not become discouraged (utterly spiritless, exhausted, and wearied out through 

fear). Though our outer man is [progressively] decaying and wasting away, yet our inner self is 

being [progressively] renewed day after day. (AMP) 

2 nfhhpe;jpaH/2 Corinthians 4:8-9 
ehq;fs; vg;gf;fj;jpYk; neUf;fg;gl;Lk; xLq;fpg;Nghfpwjpy;iy@ fyf;fkile;Jk; 
kdKwptilfpwjpy;iy@ 
Jd;gg;gLj;jg;gl;Lk; iftplg;gLfpwjpy;iy@ fPNo js;sg;gl;Lk; kbe;J Nghfpwjpy;iy. 
 

We are hard-pressed on every side, yet not crushed; we are perplexed, but not in despair; 9 

persecuted, but not forsaken; struck down, but not destroyed— (NKJV) 

 

We are hedged in (pressed) on every side [troubled and oppressed in every way], but not 

cramped or crushed; we suffer embarrassments and are perplexed and unable to find a way out, 

but not driven to despair; 

9 We are pursued (persecuted and hard driven), but not deserted [to stand alone]; we are struck 

down to the ground, but never struck out and destroyed; (AMP) 

 

2 nfhhpe;jpaH/2 Corinthians 4:16 
MdgbapdhNy ehq;fs; Nrhh;e;J Nghfpwjpy;iy@ vq;fs; Gwk;ghd kD\dhdJ mope;Jk;> 
cs;shd kD\dhdJ ehSf;Fehs; Gjpjhf;fg;gLfpwJ. 
Therefore we do not lose heart. Though outwardly we are wasting away, yet inwardly we are 

being renewed day by day. (NIV) 

That is why we never give up. Though our bodies are dying, our spirits are[a] being renewed 

every day. (NLT) 

For which cause we faint not; but though our outward man perish, yet the inward man is renewed 

day by day. (KJV) 

Therefore we do not lose heart. Even though our outward man is perishing, yet the inward man is 

being renewed day by day. (NKJV) 

Therefore we do not become discouraged [spiritless, disappointed, or afraid]. Though our outer 

self is [progressively] wasting away, yet our inner self is being [progressively] renewed day by 

day. (AMP) 

 

 

 

 

 

 

2 nfhhpe;jpaH/2 Corinthians 5:1-5 
1. G+kpf;Fhpa $lhukhfpa ek;Kila tPL mope;JNghdhYk;> Njtdhy; fl;lg;gl;l 
ifNtiyay;yhj epj;jpa tPL guNyhfj;jpNy ekf;F cz;nld;W mwpe;jpUf;fpNwhk;. 
2. Vnddpy;> ,e;jf; $lhuj;jpNy ehk; jtpj;J> ek;Kila guk thr];jyj;ijj; 
jhpj;Jf;nfhs;s kpfTk; thQ;irAs;sth;fshapUf;fpNwhk;@ 
3. jhpj;Jf;nfhz;lth;fshdhy;> eph;thzpfsha;f; fhzg;glkhl;Nlhk;. 



4. ,e;jf; $lhuj;jpypUf;fpw ehk; ghuQ;Rke;J jtpf;fpNwhk;@ ,e;jg; Nghh;itiaf; 
fise;JNghlNtz;Lnkd;W tpUk;ghky;> kuzkhdJ [PtdhNy tpOq;fg;gLtjw;fhfg; 
Nghh;it jhpj;jth;fshapUf;fNtz;Lnkd;W tpUk;GfpNwhk;. 
5. ,jw;F ek;ik Maj;jg;gLj;Jfpwth; NjtNd@ Mtpnad;Dk; mr;rhuj;ij ekf;Fj; 
je;jtUk; mtNu. 
For we know that if the earthly tent we live in is destroyed, we have a building from God, an 

eternal house in heaven, not built by human hands. 2 Meanwhile we groan, longing to be clothed 

instead with our heavenly dwelling, 3 because when we are clothed, we will not be found naked. 

4 For while we are in this tent, we groan and are burdened, because we do not wish to be 

unclothed but to be clothed instead with our heavenly dwelling, so that what is mortal may be 

swallowed up by life. 5 Now the one who has fashioned us for this very purpose is God, who has 

given us the Spirit as a deposit, guaranteeing what is to come. (NIV) 

 

For we know that if our earthly [a]house, this tent, is destroyed, we have a building from God, a 

house not made with hands, eternal in the heavens. 2 For in this we groan, earnestly desiring to 

be clothed with our [b]habitation which is from heaven, 3 if indeed, having been clothed, we 

shall not be found naked. 4 For we who are in this tent groan, being burdened, not because we 

want to be unclothed, but further clothed, that mortality may be swallowed up by life. 5 Now He 

who has prepared us for this very thing is God, who also has given us the Spirit as [c]a 

guarantee. (NKJV) 

 

For we know that if the earthly tent [our physical body] which is our house is torn down [through 

death], we have a building from God, a house not made with hands, eternal in the heavens. 2 For 

indeed in this house we groan, longing to be clothed with our [immortal, eternal] celestial 

dwelling, 3 so that by putting it on we will not be found naked. 4 For while we are in this tent, 

we groan, being burdened [often weighed down, oppressed], not that we want to be unclothed 

[separated by death from the body], but to be clothed, so that what is mortal [the body] will be 

swallowed up by life [after the resurrection]. 5 Now He who has made us and prepared us for 

this very purpose is God, who gave us the [Holy] Spirit as a pledge [a guarantee, a down 

payment on the fulfillment of His promise]. (AMP) 

 

 

2 nfhhpe;jpaH/2 Corinthians 5:17 
,g;gbapUf;f> xUtd; fpwp];JTf;Fs;spUe;jhy; GJr;rpU~;bahapUf;fpwhd;: 
gioaitfs; xope;JNghapd> vy;yhk; Gjpjhapd. 
Therefore, if anyone is in Christ, the new creation has come:[a] The old has gone, the new is 

here! (NIV) 

Therefore, if anyone is in Christ, he is a new creation; old things have passed away; behold, all 

things have become new. (NKJV) 

Therefore if anyone is in Christ [that is, grafted in, joined to Him by faith in Him as Savior], he 

is a new creature [reborn and renewed by the Holy Spirit]; the old things [the previous moral and 

spiritual condition] have passed away. Behold, new things have come [because spiritual 

awakening brings a new life].(AMP) 

 

 

 

 



2 nfhhpe;jpaH/2 Corinthians 7:1 
,g;gbg;gl;l thf;Fj;jj;jq;fs; ekf;F cz;lhapUf;fpwgbapdhy;> gphpakhdth;fNs> 
khk;rj;jpYk; MtpapYk; cz;lhd vy;yh mRrpAk; ePq;f> ek;ikr; Rj;jpfhpj;Jf;nfhz;L> 
ghpRj;jkhFjiyj; Njtgaj;NjhNl g+uzg;gLj;jf;flNthk;. 
 
Therefore, having these promises, beloved, let us cleanse ourselves from all filthiness of the flesh 

and spirit, perfecting holiness in the fear of God. (NKJV) 

 

Therefore, since these [great] promises are ours, beloved, let us cleanse ourselves from 

everything that contaminates and defiles body and spirit, and bring [our] consecration to 

completeness in the [reverential] fear of God. (AMP) 

 

2 nfhhpe;jpaH/2 Corinthians 7:10 
NjtDf;Nfw;w Jf;fk; gpd;G kd];jhgg;gLfpwjw;F ,lkpy;yhky; ,ul;rpg;Gf;NfJthd 
kde;jpUk;Gjiy cz;lhf;FfpwJ@ nysfpf Jf;fNkh kuzj;ij cz;lhf;FfpwJ. 
Godly sorrow brings repentance that leads to salvation and leaves no regret, but worldly sorrow 

brings death. (NIV) 

For godly sorrow produces repentance leading to salvation, not to be regretted; but the sorrow of 

the world produces death.(NKJV) 

For [godly] sorrow that is in accord with the will of God produces a repentance without regret, 

leading to salvation; but worldly sorrow [the hopeless sorrow of those who do not believe] 

produces death.(AMP) 

 

2 nfhhpe;jpaH/2 Corinthians 9:7-8 
mtdtd; tprdkhAky;y> fl;lhakhAky;y> jd; kdjpy; epakpj;jgbNa nfhLf;ff;fltd;@ 
cw;rhfkha;f; nfhLf;fpwtdplj;jpy; Njtd; gphpakhapUf;fpwhh;. 
NkYk;> ePq;fs; vy;yhtw;wpYk; vg;nghOJk; rk;g+uzKilath;fshAk;> rfytpj 
ew;fphpiafspYk; ngUFfpwth;fshAkpUf;Fk;gbahf> Njtd; cq;fsplj;jpy; rfytpj 
fpUigiaAk; ngUfr;nra;a ty;ytuhapUf;fpwhh;. 
Each of you should give what you have decided in your heart to give, not reluctantly or under 

compulsion, for God loves a cheerful giver. And God is able to bless you abundantly, so that in 

all things at all times, having all that you need, you will abound in every good work. (NIV) 

 

Let each one give [thoughtfully and with purpose] just as he has decided in his heart, not 

grudgingly or under compulsion, for God loves a cheerful giver [and delights in the one whose 

heart is in his gift]. And God is able to make all grace [every favor and earthly blessing] come in 

abundance to you, so that you may always [under all circumstances, regardless of the need] have 

complete sufficiency in everything [being completely self-sufficient in Him], and have an 

abundance for every good work and act of charity. (AMP) 

 

2 nfhhpe;jpaH/2 Corinthians 9:15 
Njtd; mUspa nrhy;ypKbahj <Tf;fhf mtUf;F ];Njhj;jpuk;..... 
Thanks be to God for his indescribable gift!... (NIV) 

Thank God for this gift[a] too wonderful for words! (NLT) 

Thanks be unto God for his unspeakable gift. (KJV) 

Thanks be to God for His indescribable gift! (NKJV) 

Now thanks be to God for His indescribable gift [which is precious beyond words]! (AMP) 

 



 

 

2 nfhhpe;jpaH/2 Corinthians 10:5 
mitfshy; ehq;fs; jh;f;fq;fisAk;> Njtid mwpfpw mwpTf;F tpNuhjkha; vOk;Gfpw 
vy;yh Nkl;bikiaAk; eph;%ykhf;fp> ve;j vz;zj;ijAk; fpwp];JTf;Ff; fPo;g;gbar; 
rpiwg;gLj;Jfpwth;fshapUf;fpNwhk;. 
We demolish arguments and every pretension that sets itself up against the knowledge of God, 

and we take captive every thought to make it obedient to Christ. (NIV) 

casting down arguments and every high thing that exalts itself against the knowledge of God, 

bringing every thought into captivity to the obedience of Christ, (NKJV) 

We are destroying sophisticated arguments and every exalted and proud thing that sets itself up 

against the [true] knowledge of God, and we are taking every thought and purpose captive to the 

obedience of Christ, (AMP) 

 
 
 
 
fyhj;jpaH/Galatians 5:17 
khk;rk; Mtpf;F tpNuhjkhfTk;> Mtp khk;rj;Jf;F tpNuhjkhfTk; ,r;rpf;fpwJ@ ePq;fs; 
nra;aNtz;Lnkd;wpUf;fpwitfisr; nra;ahjgbf;F> ,itfs; xd;Wf;nfhd;W 
tpNuhjkhapUf;fpwJ. 
For the flesh desires what is contrary to the Spirit, and the Spirit what is contrary to the flesh. 

They are in conflict with each other, so that you are not to do whatever[a] you want. (NIV) 

For the flesh lusts against the Spirit, and the Spirit against the flesh; and these are contrary to one 

another, so that you do not do the things that you wish. (NKJV) 

For the sinful nature has its desire which is opposed to the Spirit, and the [desire of the] Spirit 

opposes the [a]sinful nature; for these [two, the sinful nature and the Spirit] are in direct 

opposition to each other [continually in conflict], so that you [as believers] do not [always] do 

whatever [good things] you want to do. (AMP) 
 
 

fyhj;jpaH/Galatians 5:22-23 
22. Mtpapd; fdpNah> md;G> re;Njh\k;> rkhjhdk;> ePbanghWik> jaT> ew;Fzk;> 
tpRthrk;> 
23. rhe;jk;> ,r;iralf;fk;@ ,g;gbg;gl;litfSf;F tpNuhjkhd gpukhzk; xd;Wkpy;iy. 
But the fruit of the Spirit is love, joy, peace, forbearance, kindness, goodness, faithfulness, 23 

gentleness and self-control. Against such things there is no law. (NIV) 

22 But the fruit of the Spirit is love, joy, peace, longsuffering, kindness, goodness, faithfulness,  

23 [a]gentleness, self-control. Against such there is no law. (NKJV) 

22 But the fruit of the Spirit [the result of His presence within us] is love [unselfish concern for 

others], joy, [inner] peace, patience [not the ability to wait, but how we act while waiting], 

kindness, goodness, faithfulness,  23 gentleness, self-control. Against such things there is no law. 

(AMP) 

 
 
fyhj;jpaH/Galatians 5:24 
24. fpwp];JtpDilath;fs; jq;fs; khk;rj;ijAk; mjpd; Mir ,r;irfisAk; 
rpYitapy; miwe;jpUf;fpwhh;fs;. 
Those who belong to Christ Jesus have crucified the flesh with its passions and desires. (NIV) 



24 And those who are Christ’s have crucified the flesh with its passions and desires. (NKJV) 

And those who belong to Christ Jesus have crucified the [a]sinful nature together with its 

passions and appetites. (AMP) 

 

fyhj;jpaH/Galatians 6:9 
ed;iknra;fpwjpy; Nrhh;e;JNghfhky; ,Ug;Nghkhf@ ehk; jsh;e;J NghfhjpUe;jhy; 
Vw;wfhyj;jpy; mWg;Nghk;. 
Let us not become weary in doing good, for at the proper time we will reap a harvest if we do not 

give up. (NIV) 

And let us not grow weary while doing good, for in due season we shall reap if we do not lose 

heart. (NKJV) 

Let us not grow weary or become discouraged in doing good, for at the proper time we will reap, 

if we do not give in. (AMP) 

 

 

 

vNgrpaH/Ephesians 1:17 
ek;Kila fh;j;juhfpa ,NaRfpwp];Jtpd; NjtDk; kfpikapd; gpjhTkhdth; jk;ik 
ePq;fs; mwpe;Jnfhs;tjw;fhd Qhdj;ijAk; njspitAk; mspf;fpw Mtpia 
cq;fSf;Fj;je;jUsNtz;Lnkd;Wk;> 
I keep asking that the God of our Lord Jesus Christ, the glorious Father, may give you the 

Spirit[a] of wisdom and revelation, so that you may know him better. (NIV) 

that the God of our Lord Jesus Christ, the Father of glory, may give to you the spirit of wisdom 

and revelation in the knowledge of Him, (NKJV) 

[I always pray] that the God of our Lord Jesus Christ, the Father of glory, may grant you a spirit 

of wisdom and of revelation [that gives you a deep and personal and intimate insight] into the 

true knowledge of Him [for we know the Father through the Son]. (AMP) 

 
 
vNgrpaH/Ephesians 2:4-5 
NjtNdh ,uf;fj;jpy; IRthpaKs;stuha; ek;kpy; md;G$h;e;j jk;Kila kpFe;j 
md;gpdhNy> mf;fpukq;fspy; khpj;jth;fshapUe;j ek;ikf; fpwp];JTlNd$l 
caph;g;gpj;jhh;@ fpUigapdhNy ,ul;rpf;fg;gl;Bh;fs; 
But because of his great love for us, God, who is rich in mercy, made us alive with Christ even 

when we were dead in transgressions—it is by grace you have been saved. (NIV) 

 

But God, who is rich in mercy, because of His great love with which He loved us, 5 even when 

we were dead in trespasses, made us alive together with Christ (by grace you have been saved), 

(NKJV) 

But God, being [so very] rich in mercy, because of His great and wonderful love with which He 

loved us, 5 even when we were [spiritually] dead and separated from Him because of our sins, 

He made us [spiritually] alive together with Christ (for by His grace—His undeserved favor and 

mercy—you have been saved from God’s judgment). (AMP) 

 

 

vNgrpaH/Ephesians 2:8-9 
fpUigapdhNy tpRthrj;ijf;nfhz;L ,ul;rpf;fg;gl;Bh;fs;@ ,J cq;fshy; cz;lhdjy;y> ,J 
NjtDila <T@ 



xUtUk; ngUikghuhl;lhjgbf;F ,J fphpiafspdhy; cz;lhdjy;y@ 
 
For it is by grace you have been saved, through faith—and this is not from yourselves, it is the 

gift of God. not by works, so that no one can boast.  (NIV) 

For it is by grace [God’s remarkable compassion and favor drawing you to Christ] that you have 

been saved [actually delivered from judgment and given eternal life] through faith. And this 

[salvation] is not of yourselves [not through your own effort], but it is the [undeserved, gracious] 

gift of God; not as a result of [your] works [nor your attempts to keep the Law], so that no one 

will [be able to] boast or take credit in any way [for his salvation]. (AMP) 

 

vNgrpaH/Ephesians 2:10 
....Vnddpy;> ew;fphpiafisr; nra;fpwjw;F ehk; fpwp];J ,NaRTf;Fs; rpU\;bf;fg;gl;L> 
NjtDila nra;ifahapUf;fpNwhk;@ mitfspy; ehk; elf;Fk;gb mth; Kd;djhf mitfis 
Maj;jk;gz;zpapUf;fpwhh;. 
For we are His workmanship, created in Christ Jesus for good works, which God prepared 

beforehand that we should walk in them. (NKJV) 

For we are His workmanship [His own master work, a work of art], created in Christ Jesus 

[reborn from above—spiritually transformed, renewed, ready to be used] for good works, which 

God prepared [for us] beforehand [taking paths which He set], so that we would walk in them 

[living the good life which He prearranged and made ready for us]. (AMP) 
 

vNgrpaH/Ephesians 2:13-16 
13. Kd;Nd J}ukhapUe;j ePq;fs; ,g;nghOJ fpwp];J ,NaRTf;Fs; fpwp];Jtpd; 
,uj;jj;jpdhNy rkPgkhdPh;fs;. 
14. vg;gbnadpy;> mtNu ek;Kila rkhjhd fhuzuhfp> ,Ujpwj;jhiuAk; xd;whf;fp> 
gifahf epd;w gphptpidahfpa eLr;Rtiuj; jfh;j;J> 
15. rl;ljpl;lq;fshfpa epahag;gpukhzj;ijj; jk;Kila khk;rj;jpdhNy xopj;J> 
,Ujpwj;jhiuAk; jkf;Fs;shf xNu Gjpa kD\dhfr; rpU\;bj;J> ,g;gbr; 
rkhjhdk;gz;zp> 
16. gifiar; rpYitapdhy; nfhd;W> mjpdhNy ,Ujpwj;jhiuAk; xNu rhPukhfj; 
NjtDf;F xg;Guthf;fpdhh;. 
13 But now in Christ Jesus you who once were far away have been brought near by the blood of 

Christ. 

14 For he himself is our peace, who has made the two groups one and has destroyed the barrier, 

the dividing wall of hostility, 15 by setting aside in his flesh the law with its commands and 

regulations. His purpose was to create in himself one new humanity out of the two, thus making 

peace, 16 and in one body to reconcile both of them to God through the cross, by which he put to 

death their hostility. (NIV) 

13 But now in Christ Jesus you who once were far off have been brought near by the blood of 

Christ. 

 

Christ Our Peace 

14 For He Himself is our peace, who has made both one, and has broken down the middle wall 

of separation, 15 having abolished in His flesh the enmity, that is, the law of commandments 

contained in ordinances, so as to create in Himself one new man from the two, thus making 

peace, 16 and that He might reconcile them both to God in one body through the cross, thereby 

putting to death the enmity. (NKJV) 

 



13 But now [at this very moment] in Christ Jesus you who once were [so very] far away [from 

God] have been brought near [a]by the blood of Christ. 14 For He Himself is our peace and our 

bond of unity. He who made both groups—[Jews and Gentiles]—into one body and broke down 

the barrier, the dividing wall [of spiritual antagonism between us], 15 by abolishing in His [own 

crucified] flesh the hostility caused by the Law with its commandments contained in ordinances 

[which He satisfied]; so that in Himself He might make the two into one new man, thereby 

establishing peace. 16 And [that He] might reconcile them both [Jew and Gentile, united] in one 

body to God through the cross, thereby putting to death the hostility.(AMP) 

 

 

 
 
 
 
 

vNgrpaH/Ephesians 3:19 
mwpTf;nfl;lhj me;j md;ig mwpe;Jnfhs;s ty;yth;fshfTk;> NjtDila 
rfyghpg+uzj;jhYk; epiwag;glTk;> mth; jkJ kfpikapDila IRthpaj;jpd;gbNa> 
cq;fSf;F mEf;fpufk; gz;zNtz;Lnkd;W Ntz;bf;nfhs;SfpNwd;. 
 
and to know this love that surpasses knowledge—that you may be filled to the measure of all the 

fullness of God. (NIV) 

May you experience the love of Christ, though it is too great to understand fully. Then you will 

be made complete with all the fullness of life and power that comes from God. (NLT) 

and [that you may come] to know [practically, through personal experience] the love of Christ 

which far surpasses [mere] knowledge [without experience], that you may be filled up 

[throughout your being] to all the fullness of God [so that you may have the richest experience of 

God’s presence in your lives, completely filled and flooded with God Himself]. (AMP) 
 
 
vNgrpaH/Ephesians 6:11 
ePq;fs; gprhrpd; je;jpuq;fNshL vjph;j;J epw;fj; jpuhzpAs;sth;fshFk;gb> NjtDila 
rh;thAjth;f;fj;ijAk; jhpj;Jf;nfhs;Sq;fs;. 
Put on the full armor of God, so that you can take your stand against the devil’s schemes. (NIV) 

Put on the whole armor of God, that you may be able to stand against the [a]wiles of the devil. 

(NKJV) 

Put on the full armor of God [for His precepts are like the splendid armor of a heavily-armed 

soldier], so that you may be able to [successfully] stand up against all the schemes and the 

strategies and the deceits of the devil. (AMP) 

 

vNgrpaH/Ephesians 6:13-18 
13. Mifahy;> jPq;FehspNy mitfis ePq;fs; vjph;f;fTk;> rfyj;ijAk; 
nra;JKbj;jth;fsha; epw;fTk; jpuhzpAs;sth;fshFk;gbf;F> NjtDila 
rh;thAjth;f;fj;ijAk; vLj;Jf;nfhs;Sq;fs;. 
14. rj;jpak; vd;Dk; fr;iria cq;fs; miuapy; fl;bdth;fshAk;> ePjpnad;Dk; 
khh;f;ftrj;ijj; jhpj;jth;fshAk;@ 



15. rkhjhdj;jpd; RtpNr\j;jpw;Fhpa Maj;jk; vd;Dk; ghjul;iriaf; fhy;fspNy 
njhLj;jth;fshAk;@ 
16. nghy;yhq;fd; va;Ak; mf;fpdpah];jpuq;fisnay;yhk; mtpj;Jg;Nghlj;jf;fjha;> 
vy;yhtw;wpw;Fk; Nkyhf tpRthrnkd;Dk; Nflfj;ijg; gpbj;Jf;nfhz;lth;fshAk; 
epy;Yq;fs;. 
17. ,ul;rzpankd;Dk; jiyr;rPuhitAk;> Njttrdkhfpa Mtpapd; gl;laj;ijAk; 
vLj;Jf;nfhs;Sq;fs;. 
18. ve;jr; rkaj;jpYk; rfytpjkhd Ntz;LjNyhLk; tpz;zg;gj;NjhLk; MtpapdhNy 
n[gk;gz;zp> mjd;nghUl;L kpFe;j kdcWjpNahLk; rfy ghpRj;jthd;fSf;fhfTk; 
gz;Zk; Ntz;LjNyhLk; tpopj;Jf;nfhz;bUq;fs;. 
13 Therefore put on the full armor of God, so that when the day of evil comes, you may be able 

to stand your ground, and after you have done everything, to stand.  

14 Stand firm then, with the belt of truth buckled around your waist, with the breastplate of 

righteousness in place,  

15 and with your feet fitted with the readiness that comes from the gospel of peace.  

16 In addition to all this, take up the shield of faith, with which you can extinguish all the 

flaming arrows of the evil one.  

17 Take the helmet of salvation and the sword of the Spirit, which is the word of God. 

18 And pray in the Spirit on all occasions with all kinds of prayers and requests. With this in 

mind, be alert and always keep on praying for all the Lord’s people. (NIV) 

 

13 Therefore take up the whole armor of God, that you may be able to withstand in the evil day, 

and having done all, to stand. 

14 Stand therefore, having girded your waist with truth, having put on the breastplate of 

righteousness,  

15 and having shod your feet with the preparation of the gospel of peace;  

16 above all, taking the shield of faith with which you will be able to quench all the fiery darts of 

the wicked one.  

17 And take the helmet of salvation, and the sword of the Spirit, which is the word of God;  

18 praying always with all prayer and supplication in the Spirit, being watchful to this end with 

all perseverance and supplication for all the saints— (NKJV) 
 

13 Therefore, put on the complete armor of God, so that you will be able to [successfully] resist 

and stand your ground in the evil day [of danger], and having done everything [that the crisis 

demands], to stand firm [in your place, fully prepared, immovable, victorious].  

14 So stand firm and hold your ground, having [a]tightened the wide band of truth (personal 

integrity, moral courage) around your waist and having put on the breastplate of righteousness 

(an upright heart),  

15 and having [b]strapped on your feet the gospel of peace in preparation [to face the enemy 

with firm-footed stability and the readiness produced by the good news].  

16 Above all, lift up the [protective] [c]shield of faith with which you can extinguish all the 

flaming arrows of the evil one.  

17 And take the helmet of salvation, and the sword of the Spirit, which is the Word of God. 

18 With all prayer and petition pray [with specific requests] at all times [on every occasion and 

in every season] in the Spirit, and with this in view, stay alert with all perseverance and petition 

[interceding in prayer] for all [d]God’s people. (AMP) 
 
 



gpypg;gpaH/Philippians 1:9-11 
NkYk;> cj;jkkhditfis ePq;fs; xg;Gf;nfhs;sj;jf;fjhf cq;fs; md;ghdJ mwptpYk; 
vy;yh czh;tpYk; ,d;Dk; mjpfkjpfkha;g; ngUfTk;> 
NjtDf;F kfpikAk; JjpAk; cz;lhFk;gb ,NaRfpwp];Jtpdhy; tUfpw ePjpapd; 
fdpfshy; epiwe;jth;fshfp> 
ePq;fs; fpwp];Jtpd; ehSf;nfd;W Jg;guthdth;fSk; ,lwyw;wth;fSkhapUf;fTk; 
Ntz;Ljy;nra;fpNwd;. 
And this is my prayer: that your love may abound more and more in knowledge and depth of 

insight, 10 so that you may be able to discern what is best and may be pure and blameless for the 

day of Christ, 11 filled with the fruit of righteousness that comes through Jesus Christ—to the 

glory and praise of God. (NIV) 

 

And this I pray, that your love may abound still more and more in knowledge and all 

discernment, 10 that you may approve the things that are excellent, that you may be sincere and 

without offense till the day of Christ, 11 being filled with the fruits of righteousness which are by 

Jesus Christ, to the glory and praise of God. (NKJV) 

 

And this I pray: that your love may abound yet more and more and extend to its fullest 

development in knowledge and all keen insight [that your love may [a]display itself in greater 

depth of acquaintance and more comprehensive discernment], 

10 So that you may surely learn to sense what is vital, and approve and prize what is excellent 

and of real value [recognizing the highest and the best, and distinguishing the moral differences], 

and that you may be untainted and pure and unerring and blameless [so that with hearts sincere 

and certain and unsullied, you may approach] the day of Christ [not stumbling nor causing others 

to stumble]. 

11 May you abound in and be filled with the fruits of righteousness (of right standing with God 

and right doing) which come through Jesus Christ (the Anointed One), to the honor and praise of 

God [[b]that His glory may be both manifested and recognized]. (AMP) 
 

gpypg;gpaH/Philippians 1:21-26 
21. fpwp];J vdf;F [Ptd;> rhT vdf;F Mjhak;. 
22. MfpYk; rhPuj;jpy; gpioj;jpUf;fpwjpdhNy vd; fphpiaf;Fg; gyDz;lhapUg;gjhy;>  
 ehd; njhpe;Jnfhs;sNtz;baJ ,d;dnjd;W mwpNad;. 
23. Vnddpy; ,t;tpuz;bdhYk; ehd; neUf;fg;gLfpNwd;@ Njfj;ijtpl;Lg; gphpe;J>  
 fpwp];JTlNd$l ,Uf;f vdf;F MirAz;L> mJ mjpf ed;ikahapUf;Fk;@ 
24. mg;gbapUe;Jk;> ehd; rhPuj;jpy; jhpj;jpUg;gJ cq;fSf;F mjpf mtrpak;. 
25. ,e;j epr;raj;ijf;nfhz;bUe;J> ehd; kWgbAk; cq;fsplj;jpy; tUfpwjpdhy;  
 vd;idf;Fwpj;J cq;fSila kfpo;r;rp fpwp];J ,NaRTf;Fs; ngUFk;gbf;F> 
26. cq;fs; tpRthrj;jpd; th;j;jidf;fhfTk; re;Njh\j;Jf;fhfTk; ehd; gpioj;J>  
 cq;fs; midtNuhLq;$l ,Ug;Ngndd;W mwpe;jpUf;fpNwd;. 
 
21 For to me, to live is Christ and to die is gain.  

22 If I am to go on living in the body, this will mean fruitful labor for me. Yet what shall I 

choose? I do not know!  

23 I am torn between the two: I desire to depart and be with Christ, which is better by far;  

24 but it is more necessary for you that I remain in the body.  

25 Convinced of this, I know that I will remain, and I will continue with all of you for your 

progress and joy in the faith,  



26 so that through my being with you again your boasting in Christ Jesus will abound on account 

of me. (NIV) 
 

21 For to me, to live is Christ, and to die is gain.  

22 But if I live on in the flesh, this will mean fruit from my labor; yet what I shall choose I 

[a]cannot tell.  

23 [b]For I am hard-pressed between the two, having a desire to depart and be with Christ, which 

is far better.  

24 Nevertheless to remain in the flesh is more needful for you. 

25 And being confident of this, I know that I shall remain and continue with you all for your 

progress and joy of faith,  

26 that your rejoicing for me may be more abundant in Jesus Christ by my coming to you again. 

(NKJV) 

 

21 For to me, to live is Christ [He is my source of joy, my reason to live] and to die is gain [for I 

will be with Him in eternity].  

22 If, however, it is to be life here and I am to go on living, this will mean useful and productive 

service for me; so I do not know which to choose [if I am given that choice].  

23 But I am hard-pressed between the two. I have the desire to leave [this world] and be with 

Christ, for that is far, far better;  

24 yet to remain in my body is more necessary and essential for your sake.  

25 Since I am convinced of this, I know that I will remain and continue with all of you for your 

progress and joy in the faith,  

26 so that your rejoicing for me may overflow in Christ Jesus through my coming to you again. 

(AMP) 

 

gpypg;gpaH/Philippians 2:4-5  
4. mtdtd; jdf;fhditfisay;y> gpwUf;fhditfisAk; Nehf;Fthdhf. 
5. fpwp];J ,NaRtpypUe;j rpe;ijNa cq;fspYk; ,Uf;ff;fltJ@ 
4 Let each of you look out not only for his own interests, but also for the interests of others. 

The Humbled and Exalted Christ 

5 Let this mind be in you which was also in Christ Jesus,.... (NKJV) 

4 Do not merely look out for your own personal interests, but also for the interests of others.  

5 Have this same attitude in yourselves which was in Christ Jesus [look to Him as your example 

in selfless humility],... (AMP) 

 

gpypg;gpaH/Philippians 2:6-8  
6. mth; NjtDila &gkhapUe;Jk;> NjtDf;Fr; rkkhapUg;gijf; nfhs;isahbd 
 nghUshf vz;zhky;> 
7. jk;ikj;jhNk ntWikahf;fp> mbikapd; &gnkLj;J> kD\h; rhayhdhh;. 
8. mth; kD\&gkha;f; fhzg;gl;L> kuzghpae;jk;> mjhtJ rpYitapd;  
 kuzghpae;jKk; fPo;g;gbe;jtuhfp> jk;ikj;jhNk jho;j;jpdhh;...... 
6. Who, being in very nature God, did not consider equality with God something to be used  

to his own advantage; 7. rather, he made himself nothing by taking the very nature[b] of a 

servant, being made in human likeness. 8. And being found in appearance as a man, he humbled 

himself by becoming obedient to death— even death on a cross! (NIV) 
 



6 Who, being in the form of God, thought it not robbery to be equal with God: 
7 But made himself of no reputation, and took upon him the form of a servant, and was made in 

the likeness of men: 8 And being found in fashion as a man, he humbled himself, and became 

obedient unto death, even the death of the cross. (KJV) 

 

6 who, being in the form of God, did not consider it [a]robbery to be equal with God,  7 but 

[b]made Himself of no reputation, taking the form of a bondservant, and coming in the likeness 

of men.  8 And being found in appearance as a man, He humbled Himself and became obedient 

to the point of death, even the death of the cross. (NKJV) 

 

6 who, although He existed in the form and unchanging essence of God [as One with Him, 

possessing the fullness of all the divine attributes—the entire nature of deity], did not regard 

equality with God a thing to be grasped or asserted [as if He did not already possess it, or was 

afraid of losing it];  7 but emptied Himself [without renouncing or diminishing His deity, but 

only temporarily giving up the outward expression of divine equality and His rightful dignity] by 

assuming the form of a bond-servant, and being made in the likeness of men [He became 

completely human but was without sin, being fully God and fully man].  8 After He was found in 

[terms of His] outward appearance as a man [for a divinely-appointed time], He humbled 

Himself [still further] by becoming obedient [to the Father] to the point of death, even death on a 

cross. (AMP) 

 

gpypg;gpaH/Philippians 2:9-11  
9. Mjyhy; Njtd; vy;yhtw;wpw;Fk; Nkyhf mtiu cah;j;jp> 
10. ,NaRtpd; ehkj;jpy; thNdhh; G+jyj;Njhh; g+kpapd; fPohNdhUila Koq;fhy; ahTk; 
Klq;Fk;gbf;Fk;> 
11. gpjhthfpa NjtDf;F kfpikahf ,NaRfpwp];J fh;j;jnud;W ehTfs; ahTk; 
mwpf;ifgz;Zk;gbf;Fk;> vy;yh ehkj;jpw;Fk; Nkyhd ehkj;ij mtUf;Fj; je;jUspdhh;. 
 
9 Therefore God exalted him to the highest place and gave him the name that is above every 

name,  

10 that at the name of Jesus every knee should bow, in heaven and on earth and under the earth, 

11 and every tongue acknowledge that Jesus Christ is Lord, to the glory of God the Father. (NIV) 

 

9 Therefore God also has highly exalted Him and given Him the name which is above every 

name, 10 that at the name of Jesus every knee should bow, of those in heaven, and of those on 

earth, and of those under the earth, 11 and that every tongue should confess that Jesus Christ is 

Lord, to the glory of God the Father. (NKJV) 

9 For this reason also [because He obeyed and so completely humbled Himself], God has highly 

exalted Him and bestowed on Him the name which is above every name, 10 so that at the name 

of Jesus [a]every knee shall bow [in submission], of those who are in heaven and on earth and 

under the earth, 11 and that every tongue will confess and openly acknowledge that Jesus Christ 

is Lord (sovereign God), to the glory of God the Father. (AMP) 

 

 



 

gpypg;gpaH/Philippians 2:12-13  
12. Mjyhy;> vdf;Fg; gphpakhdth;fNs> ePq;fs; vg;nghOJk; fPo;g;gbfpwgbNa> ehd; 
cq;fSf;Fr; rkPgkhapUf;Fk;nghOJ khj;jpuky;y> ehd; J}ukhapUf;fpw ,g;nghOJk;> 
mjpf gaj;NjhLk; eLf;fj;NjhLk; cq;fs; ,ul;rpg;G epiwNtwg; gpuahrg;gLq;fs;. 
13. Vnddpy; NjtNd jk;Kila jaTs;s rpj;jj;jpd;gb tpUg;gj;ijAk; nra;ifiaAk; 
cq;fspy; cz;lhf;FfpwtuhapUf;fpwhh;. 
12 Therefore, my dear friends, as you have always obeyed—not only in my presence, but now 

much more in my absence—continue to work out your salvation with fear and trembling,  

13 for it is God who works in you to will and to act in order to fulfill his good purpose. (NIV) 

 

12 Therefore, my dear friends, as you have always obeyed—not only in my presence, but now 

much more in my absence—continue to work out your salvation with fear and trembling,  

13 for it is God who works in you to will and to act in order to fulfill his good purpose. (amp) 

 
 
 
 

gpypg;gpaH/Philippians 2:13  
Vnddpy; NjtNd jk;Kila jaTs;s rpj;jj;jpd;gb tpUg;gj;ijAk; nra;ifiaAk; 
cq;fspy; cz;lhf;FfpwtuhapUf;fpwhh;. 
 

for it is God who works in you both to will and to do for His good pleasure. (NKJV) 

 

For it is [not your strength, but it is] [a]God who is effectively at work in you, both to will and to 

work [that is, strengthening, energizing, and creating in you the longing and the ability to fulfill 

your purpose] for His good pleasure. (AMP) 

 

gpypg;gpaH/Philippians 3:12-14  
12. ehd; mile;jhapw;W> my;yJ Kw;Wk; NjwpdtdhNdd; vd;W vz;zhky;> fpwp];J 
,NaRtpdhy; ehd; vjw;fhfg; gpbf;fg;gl;NlNdh mij ehd; gpbj;Jf;nfhs;Sk;gb 
Miraha;j; njhlh;fpNwd;. 
13. rNfhjuNu> mijg; gpbj;Jf;nfhz;Nlndd;W ehd; vz;Zfpwjpy;iy@ xd;W nra;fpNwd;> 
gpd;dhditfis kwe;J> Kd;dhditfis ehb> 
14. fpwp];J ,NaRTf;Fs; Njtd; mioj;j guk miog;gpd; ge;jag;nghUSf;fhf 
,yf;if Nehf;fpj; njhlUfpNwd;. 
 
12 Not that I have already obtained all this, or have already arrived at my goal, but I press on to 

take hold of that for which Christ Jesus took hold of me.  

13 Brothers and sisters, I do not consider myself yet to have taken hold of it. But one thing I do: 

Forgetting what is behind and straining toward what is ahead,  

14 I press on toward the goal to win the prize for which God has called me heavenward in Christ 

Jesus. (NIV) 

 

12 Not that I have already attained,[a] or am already perfected; but I press on, that I may lay hold 

of that for which Christ Jesus has also laid hold of me.   

13 Brethren, I do not count myself to have [b]apprehended; but one thing I do, forgetting those 

things which are behind and reaching forward to those things which are ahead,   

14 I press toward the goal for the prize of the upward call of God in Christ Jesus. (NKJV) 



 

12 Not that I have already obtained it [this goal of being Christlike] or have already been made 

perfect, but I actively press on [a]so that I may take hold of that [perfection] for which Christ 

Jesus took hold of me and made me His own.  13 [b]Brothers and sisters, I do not consider that I 

have made it my own yet; but one thing I do: forgetting what lies behind and reaching forward to 

what lies ahead,  14 I press on toward the goal to win the [heavenly] prize of the upward call of 

God in Christ Jesus. (AMP) 

 

 
 
 
 

 

 

gpypg;gpaH/Philippians 4:4  
fh;j;jUf;Fs; vg;nghOJk; re;Njh\khapUq;fs;@ re;Njh\khapUq;fs; vd;W kWgbAk; 
nrhy;YfpNwd;. 
Rejoice in the Lord always. I will say it again: Rejoice! (NIV) 

Rejoice in the Lord always. Again I will say, rejoice! (NKJV) 

Rejoice in the Lord always [delight, take pleasure in Him]; again I will say, rejoice! (AMP) 

 

gpypg;gpaH/Philippians 4:6-7  
6. ePq;fs; xd;Wf;Fq; ftiyg;glhky;> vy;yhtw;iwAq;Fwpj;J cq;fs; tpz;zg;gq;fis 
];Njhj;jpuj;NjhNl $ba n[gj;jpdhYk; Ntz;LjypdhYk; njhpag;gLj;Jq;fs;.  
7. mg;nghOJ> vy;yhg; Gj;jpf;Fk; Nkyhd Njtrkhjhdk; cq;fs; ,Ujaq;fisAk; 
cq;fs; rpe;ijfisAk; fpwp];J ,NaRTf;Fs;shff; fhj;Jf;nfhs;Sk;. 
Do not be anxious about anything, but in every situation, by prayer and petition, with 

thanksgiving, present your requests to God. 7 And the peace of God, which transcends all 

understanding, will guard your hearts and your minds in Christ Jesus. (NIV) 

 

Be anxious for nothing, but in everything by prayer and supplication, with thanksgiving, let your 

requests be made known to God;  7 and the peace of God, which surpasses all understanding, 

will guard your hearts and minds through Christ Jesus. (NKJV) 

 

Do not be anxious or worried about anything, but in everything [every circumstance and 

situation] by prayer and petition with thanksgiving, continue to make your [specific] requests 

known to God.  7 And the peace of God [that peace which reassures the heart, that peace] which 

transcends all understanding, [that peace which] stands guard over your hearts and your minds in 

Christ Jesus [is yours]. (AMP) 
 
 
gpypg;gpaH/Philippians 4:13  
vd;idg; ngyg;gLj;Jfpw fpwp];JtpdhNy vy;yhtw;iwAQ;nra;a vdf;Fg; ngyDz;L. 
I can do all this through him who gives me strength. 
 
 
 
gpypg;gpaH/Philippians 4:19  



vd; Njtd; jk;Kila IRthpaj;jpd;gb cq;fs; Fiwitnay;yhk; fpwp];J ,NaRTf;Fs; 
kfpikapNy epiwthf;Fthh;. 
And my God will meet all your needs according to the riches of his glory in Christ Jesus. (NIV) 

But my God shall supply all your need according to his riches in glory by Christ Jesus. (KJV) 

And my God will liberally supply (fill until full) your every need according to His riches in glory 

in Christ Jesus. (AMP) 
 
 

nfhNyhnraH/Colossians 1:9-11 
9.  ,jpdpkpj;jk;> ehq;fs; mijf; Nfl;l ehs;Kjy; cq;fSf;fhf ,iltplhky;  

n[gk;gz;ZfpNwhk;: ePq;fs; vy;yh Qhdj;NjhLk;> Mtpf;Fhpa tpNtfj;NjhLk;  
mtUila rpj;jj;ij mwpfpw mwptpdhNy epug;gg;glTk;> 

10. rfytpj ew;fphpiafSkhfpa fdpfisj; je;J> Njtid mwpfpw mwptpy; tpUj;jpaile;J>  
fh;j;jUf;Fg; gphpaKz;lhf mtUf;Fg; ghj;jpuuha; ele;Jnfhs;sTk;> 

11. re;Njh~j;NjhNl $ba vy;yhg; nghWikAk; ePbarhe;jKk; cz;lhtjw;F>  
kfpikahd mtUila ty;yikapd;gb> vy;yh ty;yikahYk; gyg;gLj;jg;glTk;>  
cq;fSf;fhfNtz;Ljy;nra;fpNwhk;. 

 
9 For this reason, since the day we heard about you, we have not stopped praying for you. We 

continually ask God to fill you with the knowledge of his will through all the wisdom and 

understanding that the Spirit gives,[a]  

10 so that you may live a life worthy of the Lord and please him in every way: bearing fruit in 

every good work, growing in the knowledge of God, 

11 being strengthened with all power according to his glorious might so that you may have great 

endurance and patience, (NIV) 

 

9 For this reason we also, since the day we heard it, do not cease to pray for you, and to ask that 

you may be filled with the knowledge of His will in all wisdom and spiritual understanding; 10 

that you may walk worthy of the Lord, fully pleasing Him, being fruitful in every good work and 

increasing in the knowledge of God; 11 strengthened with all might, according to His glorious 

power, for all patience and longsuffering with joy; (NKJV) 

 

9 For this reason, since the day we heard about it, we have not stopped praying for you, asking 

[specifically] that you may be filled with the knowledge of His will in all spiritual wisdom [with 

insight into His purposes], and in understanding [of spiritual things],  

10 so that you will walk in a manner worthy of the Lord [displaying admirable character, moral 

courage, and personal integrity], to [fully] please Him in all things, bearing fruit in every good 

work and steadily growing in the knowledge of God [with deeper faith, clearer insight and 

fervent love for His precepts];  

11 [we pray that you may be] strengthened and invigorated with all power, according to His 

glorious might, to attain every kind of endurance and patience with joy; (AMP) 
 
 
 
 
nfhNyhnraH/Colossians 1:13-14 
,Uspd; mjpfhuj;jpdpd;W ek;ik tpLjiyahf;fp> jkJ md;gpd;  
FkhuDila uh[;aj;jpw;F cl;gLj;jpdtUkhapUf;fpw gpjhit ];Njhj;jphpf;fpNwhk;. 
(Fkhudhfpa) mtUf;Fs;> mtUila ,uj;jj;jpdhNy> ghtkd;dpg;ghfpa kPl;G  
ekf;F cz;lhapUf;fpwJ. 



For he has rescued us from the dominion of darkness and brought us into the kingdom of the Son 

he loves,  in whom we have redemption, the forgiveness of sins. (NIV) 

He has delivered us from the power of darkness and [a]conveyed us into the kingdom of the Son 

of His love, in whom we have redemption [b]through His blood, the forgiveness of sins. (NKJV) 

For He has rescued us and has drawn us to Himself from the dominion of darkness, and has 

transferred us to the kingdom of His beloved Son,  in whom we have redemption [because of His 

sacrifice, resulting in] the forgiveness of our sins [and the cancellation of sins’ penalty]. (AMP) 

 

 

 

 

nfhNyhnraH/Colossians 1:19-20 
rfy ghpg+uzKk; mtUf;Fs;Ns thrkhapUf;fTk;> 
mth; rpYitapy; rpe;jpd ,uj;jj;jpdhNy rkhjhdj;ij cz;lhf;fp>  
g+Nyhfj;jpYs;sitfs; guNyhfj;jpYs;sitfs; ahitAk; mth; %ykha;  
jkf;F xg;Guthf;fpf;nfhs;sTk; mtUf;Fg; gphpakhapw;W. 
For God was pleased to have all his fullness dwell in him, and through him to reconcile to 

himself all things, whether things on earth or things in heaven, by making peace through his 

blood, shed on the cross. (NIV) 

 

For it pleased the Father that in him should all fulness dwell; 

And, having made peace through the blood of his cross, by him to reconcile all things unto 

himself; by him, I say, whether they be things in earth, or things in heaven. (KJV) 

 

For it pleased the Father that in Him all the fullness should dwell, and by Him to reconcile all 

things to Himself, by Him, whether things on earth or things in heaven, having made peace 

through the blood of His cross. (NKJV) 

 

For it pleased the Father for all the fullness [of deity—the sum total of His essence, all His 

perfection, powers, and attributes] to dwell [permanently] in Him (the Son), and through [the 

intervention of] the Son to reconcile all things to Himself, making peace [with believers] through 

the blood of His cross; through Him, [I say,] whether things on earth or things in heaven. (AMP) 

 

nfhNyhnraH/Colossians 1:21-22 
 
Kd;Nd me;epauhAk; Jh;f;fphpiafspdhy; kdjpNy rj;JUf;fshAk; ,Ue;j  
cq;fisAk; ghpRj;juhfTk; Fw;wkw;wth;fshfTk; fz;bf;fg;glhjth;fshfTk;  
jkf;F Kd; epWj;Jk;gbahf mtUila khk;r rhPuj;jpy; mile;j kuzj;jpdhNy 
,g;nghOJ xg;Guthf;fpdhh;. 
ePq;fs; Nfl;l RtpNr\j;jpdhy; cz;lhFk; ek;gpf;ifiatpl;L mirahky;>  
];jpukhAk; cWjpahAk; tpRthrj;jpNy epiyj;jpUg;gPh;fshdhy; mg;gbahFk;. 
 
Once you were alienated from God and were enemies in your minds because of[a] your evil 

behavior. 22 But now he has reconciled you by Christ’s physical body through death to present 

you holy in his sight, without blemish and free from accusation. (NIV) 

 



And you, who once were alienated and enemies in your mind by wicked works, yet now He has 

reconciled 22 in the body of His flesh through death, to present you holy, and blameless, and 

above reproach in His sight— (NKJV) 

 

 

nfhNyhnraH/Colossians 2:8  
nysfpf Qhdj;jpdhYk;> khakhd je;jpuj;jpdhYk;> xUtDk; cq;fisf; 
nfhs;isnfhz;LNghfhjgbf;F vr;rhpf;ifahapUq;fs;@ mJ kD\h;fspd; ghuk;ghpa 
epahaj;ijAk; cyftopghLfisAk; gw;wpdNjay;yhky; fpwp];Jitg; gw;wpdjy;y. 
See to it that no one takes you captive through hollow and deceptive philosophy, which depends 

on human tradition and the elemental spiritual forces[a] of this world rather than on Christ. 

(NIV) 

Beware lest anyone [a]cheat you through philosophy and empty deceit, according to the tradition 

of men, according to the basic principles of the world, and not according to Christ. (NKJV) 

Don’t let anyone capture you with empty philosophies and high-sounding nonsense that come 

from human thinking and from the spiritual powers[a] of this world, rather than from 

Christ.(NLV) 

See to it that no one takes you captive through philosophy and empty deception [pseudo-

intellectual babble], according to the tradition [and musings] of mere men, following the 

[a]elementary principles of this world, rather than following [the truth—the teachings of] 

Christ.(AMP) 

 

 

nfhNyhnraH/Colossians 3:1-4  
ePq;fs; fpwp];JTld;$l vOe;jJz;lhdhy;> fpwp];J NjtDila tyJghhprj;jpy; 
tPw;wpUf;Fk; ,lj;jpYs;s Nkyhditfisj; NjLq;fs;. 
g+kpapYs;sitfisay;y> NkyhditfisNa ehLq;fs;. 
Vndd;why;> ePq;fs; khpj;jPh;fs;> cq;fs; [Ptd; fpwp];JTlNd NjtDf;Fs; 
kiwe;jpUf;fpwJ. 
ek;Kila [Ptdhfpa fpwp];J ntspg;gLk;NghJ> ePq;fSk; mtNuhNl$l kfpikapNy 
ntspg;gLtPh;fs;. 
Since, then, you have been raised with Christ, set your hearts on things above, where Christ is, 

seated at the right hand of God. 2 Set your minds on things above, not on earthly things. 3 For 

you died, and your life is now hidden with Christ in God. 4 When Christ, who is your[a] life, 

appears, then you also will appear with him in glory.(NIV) 

If then you were raised with Christ, seek those things which are above, where Christ is, sitting at 

the right hand of God. 2 Set your mind on things above, not on things on the earth. 3 For you 

died, and your life is hidden with Christ in God. 4 When Christ who is our life appears, then you 

also will appear with Him in glory. (NKJV) 

 

 

 

 

nfhNyhnraH/Colossians 3:2  
g+kpapYs;sitfisay;y> NkyhditfisNa ehLq;fs;. 
Set your minds on things above, not on earthly things. (NIV) 

Think about the things of heaven, not the things of earth. (NLT) 

Set your mind on things above, not on things on the earth. (NKJV) 



Set your mind and keep focused habitually on the things above [the heavenly things], not on 

things that are on the earth [which have only temporal value]. (AMP) 

 

nfhNyhnraH/Colossians 3:24  
vijr; nra;jhYk; mij kD\h;fSf;nfd;W nra;ahky; fh;j;jUf;nfd;Nw kdg;g+h;tkha;r; 
nra;Aq;fs;. 
since you know that you will receive an inheritance from the Lord as a reward. It is the Lord 

Christ you are serving. (NIV) 

knowing that from the Lord you will receive the reward of the inheritance; for[a] you serve the 

Lord Christ. (NKJV) 

knowing [with all certainty] that it is from the Lord [not from men] that you will receive the 

inheritance which is your [greatest] reward. It is the Lord Christ whom you [actually] serve. 

(AMP) 

 

1 njrNyhdpf;NfaH /1 Thessalonians 5:16-18 
16. vg;nghOJk; re;Njh\khapUq;fs;. 
17. ,iltplhky; n[gk;gz;Zq;fs;. 
18. vy;yhtw;wpNyAk; ];Njhj;jpuQ; nra;Aq;fs;@ mg;gbr; nra;tNj fpwp];J ,NaRTf;Fs;  
 cq;fisf; Fwpj;Jj; NjtDila rpj;jkhapUf;fpwJ. 
 

16 Rejoice always,  

17 pray without ceasing,  

18 in everything give thanks; for this is the will of God in Christ Jesus for you. (NKJV) 

 

16 Rejoice always and delight in your faith;  

17 be unceasing and persistent in prayer;  

18 in every situation [no matter what the circumstances] be thankful and continually give thanks 

to God; for this is the will of God for you in Christ Jesus. (AMP) 
 
 
2 njrNyhdpf;NfaH /2 Thessalonians 1:11-12 
Mifahy;> ek;Kila NjtDk; fh;j;juhfpa ,NaRfpwp];JTk; mspf;Fk; fpUigapd;gbNa> 
ek;Kila fh;j;juhfpa ,NaRfpwp];Jtpd; ehkk; cq;fsplj;jpYk;> ePq;fs; mthplj;jpYk; 
kfpikg;gLk;nghUl;lhf@ 
ek;Kila Njtd; cq;fisj; jkJ miog;Gf;Fg; ghj;jpuuhf;fTk;> jkJ jiaAs;s rpj;jk; 
KOtijAk; tpRthrj;jpd; fphpiaiaAk; gykha; cq;fsplj;jpy; epiwNtw;wTk; Ntz;Lnkd;W> 
vg;nghOJk; cq;fSf;fhf Ntz;bf;nfhs;SfpNwhk;. 
 
With this in mind, we constantly pray for you, that our God may make you worthy of his calling, and 
that by his power he may bring to fruition your every desire for goodness and your every deed 
prompted by faith.  
We pray this so that the name of our Lord Jesus may be glorified in you, and you in him, according to the 
grace of our God and the Lord Jesus Christ. (NIV) 
 
 
With this in view we constantly pray for you, that our God may deem and count you worthy of [your] 
calling and [His] every gracious purpose of goodness, and with power may complete in [your] every 
particular work of faith (faith which is that [a]leaning of the whole human personality on God in absolute 
trust and confidence in His power, wisdom, and goodness). 



 Thus may the name of our Lord Jesus Christ be glorified and become more glorious through and in you, 
and may you [also be glorified] in Him according to the grace (favor and blessing) of our God and the 
Lord Jesus Christ (the Messiah, the Anointed One). (AMP) 
 

2 njrNyhdpf;NfaH /2 Thessalonians 3:16 
rkhjhdj;jpd; fh;j;jh;jhNk vg;nghOJk; rfytpjj;jpYk; cq;fSf;Fr; rkhjhdj;ijj; 
je;jUSthuhf. fh;j;jh; cq;fsidtNuhLq;$l ,Ug;ghuhf. 
Now may the Lord of peace himself give you peace at all times and in every way. The Lord be 

with all of you.(NIV) 

Now the Lord of peace himself give you peace always by all means. The Lord be with you all. 

(KJV) 

Now may the Lord of peace Himself grant you His peace at all times and in every way [that 

peace and spiritual well-being that comes to those who walk with Him, regardless of life’s 

circumstances]. The Lord be with you all. (AMP) 

 

1 jPNkhj;NjA/1 Timothy 2:1-3 
1. ehd; gpujhdkha;r; nrhy;Yfpw Gj;jpnad;dntdpy;> vy;yh kD\Uf;fhfTk; 
tpz;zg;gq;fisAk; n[gq;fisAk; Ntz;Ljy;fisAk; ];Njhj;jpuq;fisAk; 
gz;zNtz;Lk;@ 
2. ehk; vy;yhg; gf;jpNahLk; ey;nyhOf;fj;NjhLk; fyfkpy;yhky; mikjYs;s 
[Ptdk;gz;Zk;gbf;F> uh[hf;fSf;fhfTk;> mjpfhuKs;s ahtUf;fhfTk; mg;gbNa 
nra;aNtz;Lk;. 
3. ek;Kila ,ul;rfuhfpa NjtDf;FKd;ghf mJ ed;ikAk; gphpaKkhapUf;fpwJ. 
I urge, then, first of all, that petitions, prayers, intercession and thanksgiving be made for all 

people— 2 for kings and all those in authority, that we may live peaceful and quiet lives in all 

godliness and holiness. 3 This is good, and pleases God our Savior, (NIV) 

Therefore I [a]exhort first of all that supplications, prayers, intercessions, and giving of thanks be 

made for all men, 2 for kings and all who are in [b]authority, that we may lead a quiet and 

peaceable life in all godliness and [c]reverence. 3 For this is good and acceptable in the sight of 

God our Savior, (NKJV) 

 

 

 
 
 
 
 

2 jPNkhj;NjA/2 Timothy 1:12 
mjpdpkpj;jk; ehd; ,e;jg; ghLfisAk; mDgtpf;fpNwd;. MapDk; ehd; ntl;fg;gLfpwjpy;iy@ 
Vndd;why;> ehd; tpRthrpj;jpUf;fpwth; ,d;dhh; vd;W mwpNtd;> ehd; mthplj;jpy; 
xg;Gf;nfhLj;jij mth; me;ehs; tiuf;Fk; fhj;Jf;nfhs;s ty;ytuhapUf;fpwhnud;W 
epr;rapj;JkpUf;fpNwd;. 
That is why I am suffering as I am. Yet this is no cause for shame, because I know whom I have 

believed, and am convinced that he is able to guard what I have entrusted to him until that day. 

(NIV) 



For this reason I also suffer these things; nevertheless I am not ashamed, for I know whom I have 

believed and am persuaded that He is able to keep what I have committed to Him until that 

Day.(NKJV) 

 

This is why I suffer as I do. Still, I am not ashamed; for I know Him [and I am personally 

acquainted with Him] whom I have believed [with absolute trust and confidence in Him and in 

the truth of His deity], and I am persuaded [beyond any doubt] that He is able to guard that 

which I have entrusted to Him until [a]that day [when I stand before Him]. (AMP) 

 

 

2 jPNkhj;NjA/2 Timothy 3:16-17 
16. Ntjthf;fpaq;fnsy;yhk; Njt Mtpapdhy; mUsg;gl;bUf;fpwJ@ NjtDila kD\d; 
NjwpdtdhfTk;> ve;j ew;fphpiaAQ; nra;aj; jFjpAs;stdhfTk; ,Uf;Fk;gbahf> 
17. mitfs; cgNjrj;Jf;Fk;> fbe;Jnfhs;SjYf;Fk;> rPh;jpUj;jYf;Fk;> ePjpiag; 
gbg;gpf;FjYf;Fk; gpuNah[dKs;sitfshapUf;fpwJ. 
16 Beyond all question, the mystery from which true godliness springs is great: 

 

He appeared in the flesh, was vindicated by the Spirit, was seen by angels, was preached among  

the nations, was believed on in the world, was taken up in glory. (NIV) 

16 And without controversy great is the [a]mystery of godliness: 

 

God was manifested in the flesh, Justified in the Spirit, Seen by angels, Preached among the 

Gentiles, Believed on in the world, Received up in glory. (NKJV) 

 

16 And great, we confess, is the mystery [the hidden truth] of godliness: 

He (Jesus Christ) who was revealed in human flesh, Was justified and vindicated in the Spirit, 

Seen by angels, Preached among the nations, Believed on in the world, Taken up in glory. 

(AMP) 

 

 

 

 

jPj;J/Titus 3:5 
ehk; nra;j ePjpapd; fphpiafspdpkpj;jk; mth; ek;ik ,ul;rpahky;>  
jkJ ,uf;fj;jpd;gbNa> kWn[d;k KOf;fpdhYk;> ghpRj;j MtpapDila 
Gjpjhf;FjypdhYk; ek;ik ,ul;rpj;jhh;. 
he saved us, not because of righteous things we had done, but because of his mercy. He saved us 

through the washing of rebirth and renewal by the Holy Spirit, (NIV) 

not by works of righteousness which we have done, but according to His mercy He saved us, 

through the washing of regeneration and renewing of the Holy Spirit,(NKJV) 

He saved us, not because of any works of righteousness that we have done, but because of His 

own compassion and mercy, by the cleansing of the new birth (spiritual transformation, 

regeneration) and renewing by the Holy Spirit, (AMP) 

 

 

 

 



 

jPj;J 3:14/Titus 3:14 
ek;Kilath;fSk; fdpaw;wth;fshapuhjgb FiwTfis ePf;Ffpwjw;NfJthf 
ew;fphpiafisr; nra;ag;gofl;Lk;. 
Our people must learn to devote themselves to doing what is good, in order to provide for urgent 

needs and not live unproductive lives. (NIV) 

And let our people also learn to maintain good works, to meet urgent needs, that they may not be 

unfruitful. (NKJV) 

Our people must learn to do good deeds to meet necessary demands [whatever the occasion may 

require], so that they will not be unproductive. (AMP) 

 

 
 

vgpnuaH 2:14-15/Hebrews 2:14-15 
14. Mjyhy;> gps;isfs; khk;rj;ijAk; ,uj;jj;ijAk; cilath;fshapUf;f>  
mtUk; mth;fisg;Nghy khk;rj;ijAk; ,uj;jj;ijAk; cilatuhdhh;@  
kuzj;Jf;F mjpfhhpahfpa gprhrhdtidj; jkJ kuzj;jpdhNy mopf;Fk;gbf;Fk;> 
15. [Ptfhynky;yhk; kuzgaj;jpdhNy mbikj;jdj;jpw;Fs;shdth;fs; ahtiuAk;  
tpLjiygz;Zk;gbf;Fk; mg;gbahdhh;. 
 

14 Since the children have flesh and blood, he too shared in their humanity so that by his death 

he might break the power of him who holds the power of death—that is, the devil— 15 and free 

those who all their lives were held in slavery by their fear of death. (NIV) 

 

14 Forasmuch then as the children are partakers of flesh and blood, he also himself likewise took 

part of the same; that through death he might destroy him that had the power of death, that is, the 

devil; 

15 And deliver them who through fear of death were all their lifetime subject to bondage. (KJV) 

 

14 Therefore, since [these His] children share in flesh and blood [the physical nature of 

mankind], He Himself in a similar manner also shared in the same [physical nature, but without 

sin], so that through [experiencing] death He might make powerless (ineffective, impotent) him 

who had the power of death—that is, the devil— 15 and [that He] might free all those who 

through [the haunting] fear of death were held in slavery throughout their lives. (AMP) 

 

 

 

 
 
 

vgpnuaH/Hebrews 2:14-15 
14. Mjyhy;> gps;isfs; khk;rj;ijAk; ,uj;jj;ijAk; cilath;fshapUf;f> mtUk; 
mth;fisg;Nghy khk;rj;ijAk; ,uj;jj;ijAk; cilatuhdhh;@ kuzj;Jf;F mjpfhhpahfpa 
gprhrhdtidj; jkJ kuzj;jpdhNy mopf;Fk;gbf;Fk;> 
15. [Ptfhynky;yhk; kuzgaj;jpdhNy mbikj;jdj;jpw;Fs;shdth;fs; ahtiuAk; 
tpLjiygz;Zk;gbf;Fk; mg;gbahdhh;. 
 



14 Since the children have flesh and blood, he too shared in their humanity so that by his death 

he might break the power of him who holds the power of death—that is, the devil— 15 and free 

those who all their lives were held in slavery by their fear of death. (NIV) 

 

14 Inasmuch then as the children have partaken of flesh and blood, He Himself likewise shared 

in the same, that through death He might destroy him who had the power of death, that is, the 

devil, 15 and release those who through fear of death were all their lifetime subject to bondage. 

(NKJV) 

 

14 Therefore, since [these His] children share in flesh and blood [the physical nature of 

mankind], He Himself in a similar manner also shared in the same [physical nature, but without 

sin], so that through [experiencing] death He might make powerless (ineffective, impotent) him 

who had the power of death—that is, the devil— 15 and [that He] might free all those who 

through [the haunting] fear of death were held in slavery throughout their lives. (AMP) 
 
 

vgpnuaH/Hebrews 4:12 
NjtDila thh;j;ijahdJ [PtDk; ty;yikAk; cs;sjhAk;> ,UGwKk; fUf;Fs;s ve;jg; 
gl;laj;jpYk; fUf;fhdjhAk;> Mj;JkhitAk; MtpiaAk;> fZf;fisAk; CidAk; 
gphpf;fj;jf;fjhf cUtf; Fj;JfpwjhAk;> ,Ujaj;jpd; epidTfisAk; NahridfisAk; 
tifaWf;fpwjhAk; ,Uf;fpwJ. 
 

For the word of God is alive and active. Sharper than any double-edged sword, it penetrates even 

to dividing soul and spirit, joints and marrow; it judges the thoughts and attitudes of the heart. 

(NIV) 

For the word of God is living and powerful, and sharper than any two-edged sword, piercing 

even to the division of soul and spirit, and of joints and marrow, and is a discerner of the 

thoughts and intents of the heart.(NKJV) 

For the word of God is living and active and full of power [making it operative, energizing, and 

effective]. It is sharper than any two-edged [a]sword, penetrating as far as the division of the 

[b]soul and spirit [the completeness of a person], and of both joints and marrow [the deepest 

parts of our nature], exposing and judging the very thoughts and intentions of the heart.(AMP) 

 

 

 

vgpnuaH/Hebrews 7:23-27 

 
23. md;wpAk;> mth;fs; kuzj;jpdpkpj;jk; epiyj;jpUf;ff;$lhjth;fshdgbahy;> 
Mrhhpauhf;fg;gLfpwth;fs; mNefuhapUf;fpwhh;fs;. 
24. ,tNuh vd;nwd;iwf;Fk; epiyj;jpUf;fpwgbapdhNy> khwpg;Nghfhj 
Mrhhpaj;JtKs;stuhapUf;fpwhh;. 
25. NkYk;> jkJ %ykha;j; Njtdplj;jpy; NrUfpwth;fSf;fhf Ntz;Ljy;nra;Ak;gbf;F 
mth; vg;nghOJk; capNuhbUf;fpwtuhifahy; mth;fis Kw;WKba ,ul;rpf;f 
ty;ytuhAkpUf;fpwhh;. 
 
vgp 7:26 ghpRj;jUk;> Fw;wkw;wtUk;> khrpy;yhjtUk;> ghtpfSf;F tpyfpdtUk;> 
thdq;fspYk; cah;e;jtUkhapUf;fpw ,t;tpjkhd gpujhd MrhhpaNu ekf;F 
Vw;wtuhapUf;fpwhh;. 
 



vgp 7:27 mth; gpujhd Mrhhpah;fisg;Nghy Kd;G nrhe;jg; ghtq;fSf;fhfTk;> gpd;G 
[dq;fSila ghtq;fSf;fhfTk; ehNlhWk; gypaplNtz;Ltjpy;iy@ Vnddpy; 
jk;ikj;jhNk gypapl;ljpdhNy ,ij xNujuk; nra;JKbj;jhh;. 
 
 
23 Now there have been many of those priests, since death prevented them from continuing in 

office; 24 but because Jesus lives forever, he has a permanent priesthood. 25 Therefore he is able 

to save completely[a] those who come to God through him, because he always lives to intercede 

for them. 

26 Such a high priest truly meets our need—one who is holy, blameless, pure, set apart from 

sinners, exalted above the heavens. 27 Unlike the other high priests, he does not need to offer 

sacrifices day after day, first for his own sins, and then for the sins of the people. He sacrificed 

for their sins once for all when he offered himself. (NIV) 

 

 

23 Also there were many priests, because they were prevented by death from continuing. 24 But 

He, because He continues forever, has an unchangeable priesthood. 25 Therefore He is also able 

to save to the uttermost those who come to God through Him, since He always lives to make 

intercession for them. 

26 For such a High Priest was fitting for us, who is holy, harmless, undefiled, separate from 

sinners, and has become higher than the heavens; 27 who does not need daily, as those high 

priests, to offer up sacrifices, first for His own sins and then for the people’s, for this He did once 

for all when He offered up Himself. (NKJV) 

 

 

23 The [former successive line of] priests, on the one hand, existed in greater numbers because 

they were each prevented by death from continuing [perpetually in office]; 24 but, on the other 

hand, Jesus holds His priesthood permanently and without change, because He lives on forever. 

25 Therefore He is able also to save forever (completely, perfectly, for eternity) those who come 

to God through Him, since He always lives to intercede and intervene on their behalf [with God]. 

26 It was fitting for us to have such a High Priest [perfectly adapted to our needs], holy, 

blameless, unstained [by sin], separated from sinners and exalted higher than the heavens; 27 

who has no day by day need, like those high priests, to offer sacrifices, first of all for his own 

[personal] sins and then for those of the people, because He [met all the requirements and] did 

this once for all when He offered up Himself [as a willing sacrifice].  (AMP) 

 

 

vgpnuaH/Hebrews 8:12 
Vnddpy; ehd; mth;fs; mepahaq;fisf; fpUigaha; kd;dpj;J> mth;fs; ghtq;fisAk; 
mf;fpukq;fisAk; ,dp epidahkypUg;Ngd; vd;W fh;j;jh; nrhy;Yfpwhh;. 
For I will forgive their wickedness and will remember their sins no more. (NIV) 

For I will be merciful to their unrighteousness, and their sins [a]and their lawless deeds I will 

remember no more.” (NKJV) 

“For I will be merciful and gracious toward their wickedness, 

And I will remember their sins no more.” (AMP) 

 

 



 

 
 
vgpnuaH/Hebrews 9:27 
md;wpAk;> xNujuk; khpg;gJk;> gpd;G epahaj;jPh;g;giltJk;> kD\Uf;F 
epakpf;fg;gl;bUf;fpwgbNa>.... 
Just as people are destined to die once, and after that to face judgment, (NIV) 

And as it is appointed for men to die once, but after this the judgment, (NKJV) 

And just as it is appointed and destined for all men to die once and after this [comes certain] 

judgment, (AMP) 
 
 
 
 
 
 

vgpnuaH/Hebrews 11:1 
tpRthrkhdJ ek;gg;gLfpwitfspd; cWjpAk; fhzg;glhjitfspd; epr;raKkhapUf;fpwJ. 
Now faith is confidence in what we hope for and assurance about what we do not see. (NIV) 

Now faith is the substance of things hoped for, the evidence of things not seen. (NKJV) 

Now faith is the assurance (title deed, confirmation) of things hoped for (divinely guaranteed), 

and the evidence of things not seen [the conviction of their reality—faith comprehends as fact 

what cannot be experienced by the physical senses]. (AMP) 

 

 

vgpnuaH/Hebrews 11:1-2 
tpRthrkhdJ ek;gg;gLfpwitfspd; cWjpAk; fhzg;glhjitfspd; epr;raKkhapUf;fpwJ. 
mjpdhNy Kd;Ndhh;fs; ew;rhl;rpngw;whh;fs;. 
Now faith is confidence in what we hope for and assurance about what we do not see.  

This is what the ancients were commended for. (NIV) 

Now faith is the substance of things hoped for, the evidence of things not seen. 

For by it the elders obtained a good testimony. (NKJV) 

Now faith is the assurance (title deed, confirmation) of things hoped for (divinely guaranteed), 

and the evidence of things not seen [the conviction of their reality—faith comprehends as fact 

what cannot be experienced by the physical senses].  

For by this [kind of] faith the [a]men of old gained [divine] approval. (AMP) 

 

vgpnuaH/Hebrews 11:13-16 
13. ,th;fnsy;yhUk;> thf;Fj;jj;jk;gz;zg;gl;litfis milahky;>  
 J}uj;jpNy mitfisf; fz;L> ek;gp mizj;Jf;nfhz;L> g+kpapd;Nky;  
 jq;fis me;epaUk; guNjrpfSk; vd;W mwpf;ifapl;L> tpRthrj;NjhNl  
 khpj;jhh;fs;. 
14. ,g;gb mwpf;ifapLfpwth;fs; RaNjrj;ij ehbg;NghfpNwhk; vd;W  
 njhpag;gLj;Jfpwhh;fs;. 
15. jhq;fs; tpl;Lte;j Njrj;ij epidj;jhh;fshdhy;> mjw;Fj; jpUk;gpg;Nghtjw;F  
 mth;fSf;Fr; rkaq;fpilj;jpUf;FNk. 
16. mijay;y> mjpYk; Nkd;ikahd gukNjrj;ijNa tpUk;gpdhh;fs;@ Mifahy; 
Njtd; mth;fSila Njtndd;dg;gl ntl;fg;gLfpwjpy;iy@ mth;fSf;F xU efuj;ij 
Maj;jk;gz;zpdhNu. 



 

vgpnuaH/Hebrews 11:39-40 
39. ,th;fnsy;yhUk; tpRthrj;jpdhNy ew;rhl;rpngw;Wk;@  
 thf;Fj;jj;jk;gz;zg;gl;lij milahkw;Nghdhh;fs;. 
40. mth;fs; ek;ikay;yhky; g+uzuhfhjgbf;F tpNr\pj;j ed;ikahdnjhd;iwj;  
 Njtd; ekf;nfd;W Kd;djhf epakpj;jpUe;jhh;. 
39 These were all commended for their faith, yet none of them received what had been promised, 

40 since God had planned something better for us so that only together with us would they be 

made perfect. (NIV) 

39 And all these, having obtained a good testimony through faith, did not receive the promise, 40 

God having provided something better for us, that they should not be made perfect apart from us. 

(NKJV) 

39 And all of these, though they gained [divine] approval through their faith, did not receive [the 

fulfillment of] what was promised, 40 because God had us in mind and had something better for 

us, so that they [these men and women of authentic faith] would not be made perfect [that is, 

completed in Him] apart from us. (AMP) 

 

 

vgpnuaH 12:1/Hebrews 12:1-2 
Mifahy;> Nkfk;Nghd;w ,j;jid jpushd rhl;rpfs; ek;ikr; #o;e;Jnfhz;bUf;f> 
ghukhd ahtw;iwAk;> ek;ikr; Rw;wp neUf;fpepw;fpw ghtj;ijAk; js;sptpl;L> 
tpRthrj;ijj; Jtf;FfpwtUk; Kbf;fpwtUkhapUf;fpw ,NaRit Nehf;fp> ekf;F 
epakpj;jpUf;fpw Xl;lj;jpy; nghWikNahNl Xlf;flNthk;@ 
1.Therefore, since we are surrounded by such a great cloud of witnesses, let us throw off 

everything that hinders and the sin that so easily entangles. And let us run with perseverance the 

race marked out for us, 2 fixing our eyes on Jesus, the pioneer and perfecter of faith. For the joy 

set before him he endured the cross, scorning its shame, and sat down at the right hand of the 

throne of God.  (NIV) 

 

1.Therefore we also, since we are surrounded by so great a cloud of witnesses, let us lay aside 

every weight, and the sin which so easily ensnares us, and let us run with endurance the race that 

is set before us,  2. looking unto Jesus, the author and finisher of our faith, who for the joy that 

was set before Him endured the cross, despising the shame, and has sat down at the right hand of 

the throne of God. (NKJV) 

1.Therefore, since we are surrounded by so great a cloud of [a]witnesses [who by faith have 

testified to the truth of God’s absolute faithfulness], stripping off every unnecessary weight and 

the sin which so easily and cleverly entangles us, let us run with endurance and active 

persistence the race that is set before us,  2. [looking away from all that will distract us and] 

focusing our eyes on Jesus, who is the Author and Perfecter of faith [the first incentive for our 

belief and the One who brings our faith to maturity], who for the joy [of accomplishing the goal] 

set before Him endured the cross, [b]disregarding the shame, and sat down at the right hand of 

the throne of God [revealing His deity, His authority, and the completion of His work]. (AMP) 

 

vgpnuaH 12:14/Hebrews 12:14 
ahtNuhLk; rkhjhdkhapUf;fTk;> ghpRj;jKs;sth;fshapUf;fTk; ehLq;fs;: 
ghpRj;jkpy;yhky; xUtDk; fh;j;jiuj; jhprpg;gjpy;iyNa. 
 



Make every effort to live in peace with everyone and to be holy; without holiness no one will see 

the Lord. (NIV) 

Follow peace with all men, and holiness, without which no man shall see the Lord: (KJV) 

 

Pursue peace with all people, and holiness, without which no one will see the Lord: (NKJV) 

 

Continually pursue peace with everyone, and the sanctification without which no one will [ever] 

see the Lord. (AMP) 

 

vgpnuaH 13:16/Hebrews 13:16 
md;wpAk; ed;iknra;aTk;> jhdjh;kk;gz;zTk; kwthjpUq;fs;:  
,g;gbg;gl;l gypfspd;Nky; Njtd; gphpakhapUf;fpwhh;. 
And do not forget to do good and to share with others, for with such sacrifices God is pleased. 

(NIV) 

 

But do not forget to do good and to share, for with such sacrifices God is well pleased. (NKJV) 

 

Do not neglect to do good, to contribute [to the needy of the church as an expression of 

fellowship], for such sacrifices are always pleasing to God. (AMP) 

 

 

 

 

 

ahf;NahG/James 1:4-6 
4. ePq;fs; xd;wpYk; FiwTs;sth;fshapuhky;> G+uzuhAk; epiwTs;sth;fshAk; 
,Uf;Fk;gb> nghWikahdJ G+uz fphpia nra;af;fltJ. 
5. cq;fspy; xUtd; Qhdj;jpy; FiwTs;stdhapUe;jhy;> ahtUf;Fk; rk;G+uzkha;f; 
nfhLf;fpwtUk; xUtiuAk; fbe;Jnfhs;shjtUkhfpa Njtdplj;jpy; Nfl;ff;fltd;> 
mg;nghOJ mtDf;Ff; nfhLf;fg;gLk;. 
6. MdhYk; mtd; vt;tsthfpYk; re;Njfg;glhky; tpRthrj;NjhNl Nfl;ff;fltd;: 
re;Njfg;gLfpwtd; fhw;wpdhy; mbgl;L miyfpw flypd; miyf;F xg;ghapUf;fpwhd;. 
4 Let perseverance finish its work so that you may be mature and complete, not lacking anything. 

5 If any of you lacks wisdom, you should ask God, who gives generously to all without finding 

fault, and it will be given to you. 6 But when you ask, you must believe and not doubt, because 

the one who doubts is like a wave of the sea, blown and tossed by the wind. (NIV) 

 

4 And let endurance have its perfect result and do a thorough work, so that you may be perfect 

and completely developed [in your faith], lacking in nothing. 

5 If any of you lacks wisdom [to guide him through a decision or circumstance], he is to ask of 

[our benevolent] God, who gives to everyone generously and without rebuke or blame, and it 

will be given to him. 6 But he must ask [for wisdom] in faith, without doubting [God’s 

willingness to help], for the one who doubts is like a billowing surge of the sea that is blown 

about and tossed by the wind. (AMP) 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

ahf;NahG/James 1:17 
ed;ikahd ve;j <Tk; G+uzkhd ve;j tuKk; guj;jpypUe;Jz;lhfp> Nrhjpfspd; 
gpjhtpdplj;jpypUe;J ,wq;fptUfpwJ@ mthplj;jpy; ahnjhU khWjYk; ahnjhU 
Ntw;Wikapd; epoYkpy;iy. 
Every good and perfect gift is from above, coming down from the Father of the heavenly lights, 

who does not change like shifting shadows. (NIV) 

Every good gift and every perfect gift is from above, and comes down from the Father of lights, 

with whom there is no variation or shadow of turning. (NKJV) 

Every good thing given and every perfect gift is from above; it comes down from the Father of 

lights [the Creator and Sustainer of the heavens], in whom there is no variation [no rising or 

setting] or shadow cast by His turning [for He is perfect and never changes]. (AMP) 
 
 

ahf;NahG/James 1:26-27 
26. cq;fspy; xUtd; jd; ehit mlf;fhky;> jd; ,Ujaj;ij tQ;rpj;J> jd;idj; 
Njtgf;jpAs;stndd;W vz;zpdhy; mtDila Njtgf;jp tPzhapUf;Fk;. 
27. jpf;fw;w gps;isfSk; tpjitfSk; gLfpw cgj;jputj;jpNy mth;fis 
tprhhpf;fpwJk;> cyfj;jhy; fiwglhjgbf;Fj; jd;idf; fhj;Jf;nfhs;SfpwJNk 
gpjhthfpa NjtDf;FKd;ghf khrpy;yhj Rj;jkhd gf;jpahapUf;fpwJ. 
26 Those who consider themselves religious and yet do not keep a tight rein on their tongues 

deceive themselves, and their religion is worthless. 27 Religion that God our Father accepts as 

pure and faultless is this: to look after orphans and widows in their distress and to keep oneself 

from being polluted by the world. (NIV) 

 

26 If anyone [a]among you thinks he is religious, and does not bridle his tongue but deceives his 

own heart, this one’s religion is useless. 27 Pure and undefiled religion before God and the 

Father is this: to visit orphans and widows in their trouble, and to keep oneself unspotted from 

the world. (NKJV) 

 

26 If anyone thinks himself to be religious [scrupulously observant of the rituals of his faith], and 

does not control his tongue but deludes his own heart, this person’s religion is worthless (futile, 

barren). 27 Pure and unblemished religion [as it is expressed in outward acts] in the sight of our 

God and Father is this: to visit and look after the fatherless and the widows in their distress, and 

to keep oneself uncontaminated by the [secular] world. (AMP) 

 

 

ahf;NahG/James 2:15-17 
15. xU rNfhjudhtJ rNfhjhpahtJ t];jpukpy;yhkYk; mEjpd Mfhukpy;yhkYk; 
,Uf;Fk;NghJ> 
16. cq;fspy; xUtd; mth;fis Nehf;fp: ePq;fs; rkhjhdj;NjhNl Nghq;fs;> 
Fsph;fha;e;J grpahWq;fs; vd;W nrhy;ypAk;> rhPuj;jpw;F Ntz;baitfis mth;fSf;Ff; 
nfhlhtpl;lhy; gpuNah[dnkd;d? 
17. mg;gbNa tpRthrKk; fphpiafspy;yhjpUe;jhy; jd;dpNyjhNd nrj;jjhapUf;Fk;. 



15 Suppose a brother or a sister is without clothes and daily food. 16 If one of you says to them, 

“Go in peace; keep warm and well fed,” but does nothing about their physical needs, what good 

is it? 17 In the same way, faith by itself, if it is not accompanied by action, is dead. (NIV) 

 

15 If a brother or sister is naked and destitute of daily food, 16 and one of you says to them, 

“Depart in peace, be warmed and filled,” but you do not give them the things which are needed 

for the body, what does it profit? 17 Thus also faith by itself, if it does not have works, is dead. 

(NKJV) 

15 If a brother or sister is without [adequate] clothing and lacks [enough] food for each day, 16 

and one of you says to them, “Go in peace [with my blessing], [keep] warm and feed 

yourselves,” but he does not give them the necessities for the body, what good does that do? 17 

So too, faith, if it does not have works [to back it up], is by itself dead [inoperative and 

ineffective]. (AMP) 

 

 

 

 

 

 

 

ahf;NahG/James 2:22 
tpRthrk; mtDila fphpiafNshNl$l Kaw;rpnra;J> fphpiafspdhNy tpRthrk; 
G+uzg;gl;lnjd;W fhz;fpwhNa. 
You see that his faith and his actions were working together, and his faith was made complete by 

what he did. (NIV) 

Do you see that faith was working together with his works, and by works faith was made 

perfect? (NKJV) 

You see that [his] faith was working together with his works, and as a result of the works, his 

faith was completed [reaching its maturity when he expressed his faith through obedience]. 

(AMP) 

 

 

ahf;NahG/James 4:1-3 
1. cq;fSf;Fs;Ns Aj;jq;fSk; rz;ilfSk; vjpdhNy tUfpwJ@ cq;fs; 
mtatq;fspy; Nghh;nra;fpw ,r;irfspdhyy;yth? 
2. ePq;fs; ,r;rpj;Jk; cq;fSf;Ff; fpilf;ftpy;iy@ ePq;fs; nfhiynra;Jk;> 
nghwhikAs;sth;fshapUe;Jk;> milaf;$lhkw;NghfpwPh;fs;@ ePq;fs; rz;ilAk; 
Aj;jKk;gz;zpAk;> ePq;fs; tpz;zg;gk;gz;zhkypUf;fpwjpdhNy> cq;fSf;Fr; 
rpj;jpf;fpwjpy;iy. 
3. ePq;fs; tpz;zg;gk;gz;zpAk;> cq;fs; ,r;irfis epiwNtw;Wk;gb 
nrytopf;fNtz;Lnkd;W jfhjtpjkha; tpz;zg;gk;gz;Zfpwgbapdhy;> 
ngw;Wf;nfhs;shkypUf;fpwPh;fs;. 
4 What causes fights and quarrels among you? Don’t they come from your desires that battle 

within you? 2 You desire but do not have, so you kill. You covet but you cannot get what you 



want, so you quarrel and fight. You do not have because you do not ask God. 3 When you ask, 

you do not receive, because you ask with wrong motives, that you may spend what you get on 

your pleasures. (NIV) 

 

4 Where do [a]wars and fights come from among you? Do they not come from your desires for 

pleasure that war in your members? 2 You lust and do not have. You murder and covet and 

cannot obtain. You fight and [b]war. [c]Yet you do not have because you do not ask. 3 You ask 

and do not receive, because you ask amiss, that you may spend it on your pleasures. (NKJV) 

 

4 What leads to [the unending] [a]quarrels and conflicts among you? Do they not come from 

your [hedonistic] desires that wage war in your [bodily] members [fighting for control over 

you]? 2 You are jealous and covet [what others have] and [b]your lust goes unfulfilled; so you 

[c]murder. You are envious and cannot obtain [the object of your envy]; so you fight and battle. 

You do not have because you do not ask [it of God]. 3 You ask [God for something] and do not 

receive it, because you ask [d]with wrong motives [out of selfishness or with an unrighteous 

agenda], so that [when you get what you want] you may spend it on your [hedonistic] desires. 

(Amp) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ahf;NahG/James 4:14-15 
14. ehisf;F elg;gJ cq;fSf;Fj; njhpahNj. cq;fs; [Ptd; vg;gbg;gl;lJ? 
nfhQ;rf;fhye;Njhd;wpg; gpd;G Njhd;whkw;Nghfpw Gifiag;NghypUf;fpwNj. 
15. Mjyhy;: Mz;ltUf;Fr; rpj;jkhdhy;> ehq;fSk; capNuhbUe;jhy;> ,d;dpd;dijr; 
nra;Nthk; vd;W nrhy;yNtz;Lk;. 
14 Why, you do not even know what will happen tomorrow. What is your life? You are a mist 

that appears for a little while and then vanishes. 15 Instead, you ought to say, “If it is the Lord’s 

will, we will live and do this or that.” (NIV) 

 

14 whereas you do not know what will happen tomorrow. For what is your life? It is even a 

vapor that appears for a little time and then vanishes away. 15 Instead you ought to say, “If the 

Lord wills, we shall live and do this or that.” (NKJV) 

 

14 [a]Yet you do not know [the least thing] [b]about what may happen in your life tomorrow. 

[What is secure in your life?] You are merely a vapor [like a puff of smoke or a wisp of steam 

from a cooking pot] that is visible for a little while and then vanishes [into thin air]. 15 Instead 

[c]you ought to say, “If the Lord wills, we will live and we will do this or that.” (AMP) 

 



 

ahf;NahG/James 4:17 
Mjyhy;> xUtd; ed;iknra;a mwpe;jtdhapUe;Jk;> mijr; nra;ahkw;Nghdhy;> mJ 
mtDf;Fg; ghtkhapUf;Fk;. 
If anyone, then, knows the good they ought to do and doesn’t do it, it is sin for them. (NIV) 

Therefore, to him who knows to do good and does not do it, to him it is sin. (NKJV) 

So any person who knows what is right to do but does not do it, to him it is sin. (AMP) 

 

 

ahf;NahG/James 5:13-15 
13. cq;fspy; xUtd; Jd;gg;gl;lhy; n[gk;gz;zf;fltd;: xUtd; kfpo;r;rpahapUe;jhy; 
rq;fPjk; ghlf;fltd;. 
14. cq;fspy; xUtd; tpahjpg;gl;lhy;> mtd; rigapd; %g;gh;fis tutiog;ghdhf: 
mth;fs; fh;j;jUila ehkj;jpdhNy mtDf;F vz;nza;G+rp> mtDf;fhf 
n[gk;gz;zf;flth;fs;. 
15. mg;nghOJ tpRthrKs;s n[gk; gpzpahspia ,ul;rpf;Fk;: fh;j;jh; mtid 
vOg;Gthh;: mtd; ghtQ;nra;jtdhdhy; mJ mtDf;F kd;dpf;fg;gLk;. 
 

13. Is anyone among you in trouble? Let them pray. Is anyone happy? Let them sing songs of 

praise. 

14 Is anyone among you sick? Let them call the elders of the church to pray over them and 

anoint them with oil in the name of the Lord.  

15 And the prayer offered in faith will make the sick person well; the Lord will raise them up. If 

they have sinned, they will be forgiven. (NIV) 

 

14 Is anyone among you sick? Let him call for the elders of the church, and let them pray over 

him, anointing him with oil in the name of the Lord. 15 And the prayer of faith will save the sick, 

and the Lord will raise him up. And if he has committed sins, he will be forgiven. (NKJV) 

 

 

 

 

 

 

 

ahf;NahG/James 5:14-15 
14. cq;fspy; xUtd; tpahjpg;gl;lhy;> mtd; rigapd; %g;gh;fis tutiog;ghdhf: 
mth;fs; fh;j;jUila ehkj;jpdhNy mtDf;F vz;nza;G+rp> mtDf;fhf 
n[gk;gz;zf;flth;fs;. 
15. mg;nghOJ tpRthrKs;s n[gk; gpzpahspia ,ul;rpf;Fk;: fh;j;jh; mtid 
vOg;Gthh;: mtd; ghtQ;nra;jtdhdhy; mJ mtDf;F kd;dpf;fg;gLk;. 
14 Is anyone among you sick? Let them call the elders of the church to pray over them and 

anoint them with oil in the name of the Lord.  



15 And the prayer offered in faith will make the sick person well; the Lord will raise them up. If 

they have sinned, they will be forgiven. 

14 Is anyone among you sick? Let him call for the elders of the church, and let them pray over 

him, anointing him with oil in the name of the Lord. 15 And the prayer of faith will save the sick, 

and the Lord will raise him up. And if he has committed sins, he will be forgiven. (NKJV) 

 

 

 
 
 
 
1 NgJU/1 Peter 2:9 
ePq;fNsh> cq;fis me;jfhuj;jpdpd;W jk;Kila Mr;rhpakhd xspapdplj;jpw;F 
tutioj;jtUila Gz;zpaq;fis mwptpf;Fk;gbf;Fj; njhpe;Jnfhs;sg;gl;l re;jjpahAk;> 
uh[hPfkhd Mrhhpaf;$l;lkhAk;> ghpRj;j [hjpahAk;> mtUf;Fr; nrhe;jkhd [dkhAk; 
,Uf;fpwPh;fs;. 
But you are a chosen people, a royal priesthood, a holy nation, God’s special possession, that you 

may declare the praises of him who called you out of darkness into his wonderful light. (NIV) 

 

But you are a chosen generation, a royal priesthood, a holy nation, His own special people, that 

you may proclaim the praises of Him who called you out of darkness into His marvelous light; 

(NKJV) 

 

But you are a chosen race, a royal priesthood, a consecrated nation, a [special] people for God’s 

own possession, so that you may proclaim the excellencies [the wonderful deeds and virtues and 

perfections] of Him who called you out of darkness into His marvelous light. (AMP) 

 
 
 

1 NgJU/1 Peter 2:24 
ehk; ghtq;fSf;Fr; nrj;J> ePjpf;Fg; gpioj;jpUf;Fk;gbf;F> mth;jhNk jkJ rhPuj;jpNy 
ek;Kila ghtq;fisr; rpYitapd;Nky; Rke;jhh;@ mtUila jOk;Gfshy; FzkhdPh;fs;. 
who Himself bore our sins in His own body on the tree, that we, having died to sins, might live 

for righteousness—by whose stripes you were healed. (NKJV) 

 

He personally bore our sins in His [own] body on the tree [a][as on an altar and offered Himself 

on it], that we might die (cease to exist) to sin and live to righteousness. By His wounds you 

have been healed. (AMP) 

 

2 NgJU/2 Peter 1:16 
ehq;fs; je;jpukhd fl;Lf;fijfisg; gpd;gw;wpdth;fshf my;y> mtUila 
kfj;Jtj;ijf; fz;zhuf;fz;lth;fshfNt ek;Kila fh;j;juhfpa ,NaRfpwp];Jtpd; 
ty;yikiaAk; tUifiaAk; cq;fSf;F mwptpj;Njhk;. 
For we did not follow cleverly devised stories when we told you about the coming of our Lord 

Jesus Christ in power, but we were eyewitnesses of his majesty. (NIV) 

For we did not follow cunningly devised fables when we made known to you the power and 

coming of our Lord Jesus Christ, but were eyewitnesses of His majesty. (NKJV) 



For we did not follow cleverly devised stories or myths when we made known to you the power 

and coming of our Lord Jesus Christ, but we were [a]eyewitnesses of His majesty [His grandeur, 

His authority, His sovereignty]. (AMP) 

 
 
 
1 Nahthd;/1 John 1:7 

……,NaRfpwp];Jtpd; ,uj;jk; rfy ghtq;fisAk; ePf;fp> ek;ikr; Rj;jpfhpf;Fk;…… 
…..the blood of Jesus, his Son, purifies us from all[a] sin….. (NIV) 

…..the blood of Jesus Christ His Son cleanses us from all sin…... (NKJV) 

 

 

1 Nahthd;/1 John 1:8-10 
8. ekf;Fg; ghtkpy;iynad;Nghkhdhy;> ek;ik ehNk tQ;rpf;fpwth;fshapUg;Nghk;>  
 rj;jpak; ekf;Fs; ,uhJ. 
9. ek;Kila ghtq;fis ehk; mwpf;ifapl;lhy;> ghtq;fis ekf;F kd;dpj;J  
 vy;yh mepahaj;ijAk; ePf;fp ek;ikr; Rj;jpfhpg;gjw;F  
 mth; cz;ikAk; ePjpAk; cs;stuhapUf;fpwhh;. 
10. ehk; ghtQ;nra;atpy;iynad;Nghkhdhy;> ehk; mtiug;  
 ngha;auhf;Ffpwth;fshapUg;Nghk;> mtUila thh;j;ij ekf;Fs; ,uhJ. 
 

8 If we claim to be without sin, we deceive ourselves and the truth is not in us.  

9 If we confess our sins, he is faithful and just and will forgive us our sins and purify us from all 

unrighteousness.  

10 If we claim we have not sinned, we make him out to be a liar and his word is not in us. (NIV) 

8 If we say that we have no sin, we deceive ourselves, and the truth is not in us. 9 If we confess 

our sins, He is faithful and just to forgive us our sins and to cleanse us from all unrighteousness. 

10 If we say that we have not sinned, we make Him a liar, and His word is not in us. (NKJV) 

8 If we say we have no sin [refusing to admit that we are sinners], we delude ourselves and the 

truth is not in us. [His word does not live in our hearts.] 9 If we [freely] admit that we have 

sinned and confess our sins, He is faithful and just [true to His own nature and promises], and 

will forgive our sins and cleanse us continually from all unrighteousness [our wrongdoing, 

everything not in conformity with His will and purpose]. 10 If we say that we have not sinned 

[refusing to admit acts of sin], we make Him [out to be] a liar [by contradicting Him] and His 

word is not in us. (AMP) 

1 Nahthd;/1 John 2:15-17 
15. cyfj;jpYk; cyfj;jpYs;sitfspYk; md;G$uhjpUq;fs;@ xUtd; cyfj;jpy; 
md;G$h;e;jhy; mtdplj;jpy; gpjhtpd; md;gpy;iy. 
16. Vnddpy;> khk;rj;jpd; ,r;irAk;> fz;fspd; ,r;irAk;> [Ptdj;jpd; ngUikAkhfpa 
cyfj;jpYs;sitfnsy;yhk; gpjhtpdhYz;lhditfsy;y> mitfs; 
cyfj;jpdhYz;lhditfs;. 
17. cyfKk; mjpd; ,r;irAk; xope;JNghk;@ NjtDila rpj;jj;jpd;gb nra;fpwtNdh 
vd;nwd;iwf;Fk; epiyj;jpUg;ghd;.  
15 Do not love the world or anything in the world. If anyone loves the world, love for the 

Father[a] is not in them. 16 For everything in the world—the lust of the flesh, the lust of the 

eyes, and the pride of life—comes not from the Father but from the world. 17 The world and its 

desires pass away, but whoever does the will of God lives forever. (NIV) 



15 Love not the world, neither the things that are in the world. If any man love the world, the 

love of the Father is not in him. 

16 For all that is in the world, the lust of the flesh, and the lust of the eyes, and the pride of life, 

is not of the Father, but is of the world. 

17 And the world passeth away, and the lust thereof: but he that doeth the will of God abideth for 

ever. (KJV) 

15 Do not love the world or the things in the world. If anyone loves the world, the love of the 

Father is not in him. 16 For all that is in the world—the lust of the flesh, the lust of the eyes, and 

the pride of life—is not of the Father but is of the world. 17 And the world is passing away, and 

the lust of it; but he who does the will of God abides forever. (NKJV) 

15 Do not love the world [of sin that opposes God and His precepts], nor the things that are in 

the world. If anyone loves the world, the love of the Father is not in him. 16 For all that is in the 

world—the lust and sensual craving of the flesh and the lust and longing of the eyes and the 

boastful pride of life [pretentious confidence in one’s resources or in the stability of earthly 

things]—these do not come from the Father, but are from the world. 17 The world is passing 

away, and with it its lusts [the shameful pursuits and ungodly longings]; but the one who does 

the will of God and carries out His purposes lives forever. (AMP) 

 

 

1 Nahthd;/1 John 4:19 
mth; Ke;jp ek;kplj;jpy; md;G $h;e;jgbahy; ehKk; mthplj;jpy; md;G$UfpNwhk;. 
We love because he first loved us. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

A+jh/Jude 1:24-25 

 
24. tOthjgb cq;fisf; fhf;fTk;> jkJ kfpikAs;s re;epjhdj;jpNy kpFe;j  
 kfpo;r;rpNahNl cq;fis khrw;wth;fsha; epWj;jTk; ty;yikAs;stUk;> 
25. jhk; xUtNu QhdKs;stUkhfpa ek;Kila ,ul;rfuhd NjtDf;Ff; fdKk;  
 kfj;JtKk; ty;yikAk; mjpfhuKk; ,g;nghOJk; vg;nghOJk; cz;lhtjhf.  
 Mnkd;. 
24 To him who is able to keep you from stumbling and to present you before his glorious  

 presence without fault and with great joy—  

25 to the only God our Savior be glory, majesty, power and authority, through Jesus Christ  

 our Lord, before all ages, now and forevermore! Amen. (NIV) 

24 Now to Him who is able to keep [a]you from stumbling, And to present you faultless 

Before the presence of His glory with exceeding joy,  

25 To [b]God our Savior, [c]Who alone is wise, Be glory and majesty, Dominion and [d]power, 

Both now and forever. Amen. (NKJV) 

 



24 Now to Him who is able to keep you from stumbling or falling into sin, and to present you  

 unblemished [blameless and faultless] in the presence of His glory with triumphant joy  

 and unspeakable delight,  

25 to the only God our Savior, through Jesus Christ our Lord, be glory, majesty, dominion,  

 and power, before all time and now and forever. Amen. (AMP) 

 

 
 
 
 
 
 
 

Continue...... 

 
 
 
 
Mjpahfkk;;/Genesis 1:27 
Njtd; jk;Kila rhayhf kD\idr; rpU\;bj;jhh;> mtidj; NjtrhayhfNt 
rpU\;bj;jhh;@ MZk; ngz;Zkhf mth;fisr; rpU\;bj;jhh;. 
So God created mankind in his own image, in the image of God he created them; male and 

female he created them. (NIV) 

So God created man in His own image; in the image of God He created him; male and female He 

created them. (NKJV) 

So God created man in His own image, in the image and likeness of God He created him; male 

and female He created them. (AMP) 

 

 
 
Mjpahfkk;;/Genesis 9:8-17 
 
8. gpd;Dk; Njtd; NehthitAk;> mtd; FkhuiuAk; Nehf;fp: 
9. ehd; cq;fNshLk;> cq;fSf;Fg; gpd;tUk; re;jjpNahLk;> 
10. cq;fNshNl NgioapypUe;J Gwg;gl;l rfy [Pt[e;Jf;fs;Kjy; ,dpg; g+kpapy; 
cz;lhfg;Nghfpw rfy [Pt[e;Jf;fs; ghpae;jk;> gwitfNshLk;> ehl;L kpUfq;fNshLk;> 
cq;fsplj;jpy; ,Uf;fpw g+kpapYs;s rfy fhl;L kpUfq;fNshLk; vd; cld;gbf;ifia 
Vw;gLj;JfpNwd;. 
11. ,dp khk;rkhditfnsy;yhk; [yg;gpusaj;jpdhy; rq;fhpf;fg;gLtjpy;iynad;Wk;> 
g+kpia mopf;f ,dp [yg;gpusak; cz;lhtjpy;iynad;Wk;> cq;fNshNl vd; 
cld;gbf;ifia Vw;gLj;JfpNwd; vd;whh;. 
12. md;wpAk; Njtd;: vdf;Fk; cq;fSf;Fk;> cq;fsplj;jpy; ,Uf;Fk; rfy 
[Pt[e;Jf;fSf;Fk;> epj;jpa jiyKiwfSf;nfd;W ehd; nra;fpw cld;gbf;ifapd; 
milahskhf: 
13. ehd; vd; tpy;iy Nkfj;jpy; itj;Njd;@ mJ vdf;Fk; g+kpf;Fk; cz;lhd 
cld;gbf;iff;F milahskhapUf;Fk;. 
14. ehd; g+kpf;F Nkyha; Nkfj;ij tUtpf;Fk;NghJ> me;j tpy; Nkfj;jpy; Njhd;Wk;. 
15. mg;nghOJ vy;yh khk;r[Ptd;fisAk; mopf;f ,dp [ykhdJ gpusakha;g; 
ngUfhjgbf;F vdf;Fk; cq;fSf;Fk; khk;rkhd rfy [Pt[e;Jf;fSf;Fk; cz;lhd vd; 
cld;gbf;ifia epidT$UNtd;. 



16. me;j tpy; Nkfj;jpy; Njhd;Wk;NghJ> NjtDf;Fk; g+kpapd;NkYs;s rfytpj 
khk;r[Ptd;fSf;Fk; cz;lhd epj;jpa cld;gbf;ifia ehd; epidT$Uk;gbf;F mij 
Nehf;fpg; ghh;g;Ngd;. 
17. ,J vdf;Fk;> g+kpapd;NkYs;s khk;rkhd ahTf;Fk;> ehd; Vw;gLj;jpd 
cld;gbf;ifapd; milahsk; vd;W NehthNthNl nrhd;dhh;. 
 
8 Then God said to Noah and to his sons with him:  

9 “I now establish my covenant with you and with your descendants after you  

10 and with every living creature that was with you—the birds, the livestock and all the wild 

animals, all those that came out of the ark with you—every living creature on earth.  

11 I establish my covenant with you: Never again will all life be destroyed by the waters of a 

flood; never again will there be a flood to destroy the earth.” 

12 And God said, “This is the sign of the covenant I am making between me and you and every 

living creature with you, a covenant for all generations to come:  

13 I have set my rainbow in the clouds, and it will be the sign of the covenant between me and 

the earth.  

14 Whenever I bring clouds over the earth and the rainbow appears in the clouds,  

15 I will remember my covenant between me and you and all living creatures of every kind. 

Never again will the waters become a flood to destroy all life.  

16 Whenever the rainbow appears in the clouds, I will see it and remember the everlasting 

covenant between God and all living creatures of every kind on the earth.” 

17 So God said to Noah, “This is the sign of the covenant I have established between me and all 

life on the earth.” 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 
 
Nytpauhfkk;/Leviticus 9:7 
NkhNr MNuhid Nehf;fp: eP gypgPlj;jz;ilapy; Nrh;e;J> fh;j;jh; fl;lisapl;lgbNa> cd; 
ghtepthuz gypiaAk; cd; rh;thq;f jfdgypiaAk; nrYj;jp> cdf;fhfTk; 
[dq;fSf;fhfTk; ghteptph;j;jp nra;J> [dq;fSila gypiaAk; nrYj;jp> 
mth;fSf;fhfTk; ghteptph;j;jp nra; vd;whd;. 
Moses said to Aaron, “Come to the altar and sacrifice your sin offering and your burnt offering 

and make atonement for yourself and the people; sacrifice the offering that is for the people and 

make atonement for them, as the Lord has commanded.” (NIV) 

And Moses said to Aaron, “Go to the altar, offer your sin offering and your burnt offering, and 

make atonement for yourself and for the people. Offer the offering of the people, and make 

atonement for them, as the Lord commanded.” (NKJV) 

Moses said to Aaron, “Approach the altar and present your sin offering and your burnt offering 

and make atonement for yourself and for the people; and present the offering of the people and 

make atonement for them, just as the Lord has commanded.” (AMP) 

 
 
 
 
 
 
2 rhKNty;/2 Samuel 7:11 
cd;Dila vy;yhr; rj;JUf;fSf;Fk; cd;id ePq;yhf;fp> ,isg;ghwTk; gz;zpNdd;@ 
,g;NghJk; fh;j;jh; cdf;F tPl;il cz;Lgz;Zthh; vd;gijf; fh;j;jh; cdf;F 
mwptpf;fpwhh;. 
 

and have done ever since the time I appointed leaders[a] over my people Israel. I will also give 

you rest from all your enemies. 

“‘The Lord declares to you that the Lord himself will establish a house for you: (NIV) 

 

And as since the time that I commanded judges to be over my people Israel, and have caused 

thee to rest from all thine enemies. Also the Lord telleth thee that he will make thee an house. 

(KJV) 

even from the day that I appointed judges over My people Israel; and I will give you rest from all 

your enemies. The Lord also declares to you that He will make a house (royal dynasty) for you. 

(AMP) 
 
2 rhKNty;/2 Samuel 7:29 
,g;NghJk; ckJ mbahdpd; tPL vd;iwf;Fk; ckf;F Kd;ghf ,Uf;Fk;gb mij 
MrPh;tjpj;jUSk;@ fh;j;juhd Mz;ltuhfpa NjthPh; mijr; nrhd;dPh; ck;Kila 
MrPh;thjj;jpdhNy ckJ mbahdpd; tPL vd;iwf;Fk; MrPh;tjpf;fg;gl;bUg;gjhf vd;whd;. 
 



Now be pleased to bless the house of your servant, that it may continue forever in your sight; for 

you, Sovereign Lord, have spoken, and with your blessing the house of your servant will be 

blessed forever.” (NIV) 

 

Therefore now let it please thee to bless the house of thy servant, that it may continue for ever 

before thee: for thou, O Lord God, hast spoken it: and with thy blessing let the house of thy 

servant be blessed for ever. (KJV) 

 

Therefore now, may it please You to bless the house (royal dynasty) of Your servant, so that it 

may continue forever before You; for You, O Lord God, have spoken it, and with Your blessing 

may the house of Your servant be blessed forever.” (AMP) 

 

1 ehshfkk;;/1 Chronicles 16:23 
g+kpapd; rfy FbfNs> fh;j;jiug; ghb> ehSf;Fehs; mtUila ul;rpg;igr; RtpNr\kha; 
mwptpAq;fs;. 
Sing to the Lord, all the earth; proclaim his salvation day after day. (NIV) 

Sing to the Lord, all the earth; Proclaim the good news of His salvation from day to day. (NKJV) 
 
1 ehshfkk;;/1 Chronicles 29:11-13 
11. fh;j;jhNt> khl;rpikAk; ty;yikAk; kfpikAk; n[aKk; kfj;JtKk; 
ck;Kilaitfs;@ thdj;jpYk; g+kpapYk; cs;sitfnsy;yhk; ck;Kilaitfs;@ 
fh;j;jhNt> uh[;aKk; ck;KilaJ@ NjthPh; vy;yhUf;Fk; jiytuha; cah;e;jpUf;fpwPh;. 
12. IRthpaKk; fdKk; ck;khNy tUfpwJ@ NjthPh; vy;yhtw;iwAk; MSfpwth;@ 
ck;Kila fuj;jpNy rj;JtKk; ty;yikAk; cz;L@ vtiuAk; Nkd;ikg;gLj;jTk; 
gyg;gLj;jTk; ck;Kila fuj;jpdhy; MFk;. 
13. ,g;NghJk; vq;fs; NjtNd> ehq;fs; ckf;F ];Njhj;jpuk; nrYj;jp> ckJ 
kfpikAs;s ehkj;ijj; Jjpf;fpNwhk;. 
 

11 Yours, Lord, is the greatness and the power and the glory and the majesty and the splendor, 

for everything in heaven and earth is yours. Yours, Lord, is the kingdom; you are exalted as head 

over all. 

12 Wealth and honor come from you; you are the ruler of all things.In your hands are strength 

and power to exalt and give strength to all. 

13 Now, our God, we give you thanks, and praise your glorious name. (NIV) 

 

11 Yours, O Lord, is the greatness, The power and the glory, The victory and the majesty; 

For all that is in heaven and in earth is Yours; Yours is the kingdom, O Lord, 

And You are exalted as head over all. 

12 Both riches and honor come from You, And You reign over all. In Your hand is power and 

might; In Your hand it is to make great And to give strength to all. 

13 “Now therefore, our God, We thank You And praise Your glorious name. (NKJV) 

 

11 Yours, O Lord, is the greatness and the power and the glory and the victory and the majesty, 

indeed everything that is in the heavens and on the earth; Yours is the dominion and kingdom, O 

Lord, and You exalt Yourself as head over all. 12 Both riches and honor come from You, and 

You rule over all. In Your hand is power and might; and it is in Your hands to make great and to 



give strength to everyone. 13 Now therefore, our God, we thank You, and praise Your glorious 

name. (AMP) 

 

 
 
 
 
NahG/Job 5:9 
Muha;e;J Kbahj nghpa fhhpaq;fisAk;> vz;zpKbahj mjpraq;fisAk;  
mth; nra;fpwhh;. 
He performs wonders that cannot be fathomed, miracles that cannot be counted. (NIV) 

Who does great things, and unsearchable, Marvelous things without number. (NKJV) 

Who does great and unsearchable things, Marvelous things without number. (AMP) 
 
 
NahG/Job 8:7 
ck;Kila Jtf;fk; mw;gkhapUe;jhYk;> ck;Kila KbT rk;g+uzkhapUf;Fk;. 
Your beginnings will seem humble, so prosperous will your future be. (NIV) 

Though your beginning was small, Yet your latter end would increase abundantly. (NKJV) 

“Though your beginning was insignificant, Yet your end will greatly increase. (AMP) 

 
 
NahG/Job 32:9 
nghpNahnuy;yhk; Qhdpfsy;y@ KjpNahnuy;yhk; ePjpia mwpe;jth;fSky;y. 
It is not only the old[a] who are wise, not only the aged who understand what is right. (NIV) 

Great[a] men are not always wise, Nor do the aged always understand justice. (NKJV) 

“Those [who are] abundant in years may not [always] be wise, Nor may the elders [always] 

understand justice. (AMP) 

 
 
NahG/Job 37:11 
mth; ePh;j;Jspfis Nkfj;jpy; Vw;wp> kpd;dypdhy; Nkfj;ijr; rpjwg;gz;Zfpwhh;. 
He loads the clouds with moisture; he scatters his lightning through them. (NIV) 

Also with moisture He saturates the thick clouds; He scatters His bright clouds. (NKJV) 

“He loads the thick cloud with moisture; He disperses the cloud of His lightning.(AMP) 
 
 
NahG/Job 37:15 
Njtd; mitfisj; jpl;lk;gz;zp> jk;Kila Nkfj;jpd; kpd;diyg; gpufhrpf;fg;gz;Zk; 
tpjj;ij mwptPNuh? 
Do you know how God controls the clouds and makes his lightning flash? (NIV) 

Do you know when God [a]dispatches them, And causes the light of His cloud to shine? (NKJV) 

“Do you know how God establishes and commands them, And makes the lightning of His 

[storm] cloud shine? (AMP) 

 

NahG/Job 37:16-17 
Nkfq;fs; njhq;Fk;gb itf;Fk; epiwiaAk;> G+uz QhdKs;sthpd; mw;Gjkhd 
nra;iffisAk;> 



njd;wypdhy; mth; G+kpia mikag;gz;Zk;NghJ> ck;Kila t];jpuq;fs; 
c~;;zkhapUf;Fk; tifiaAk; mwptPNuh? 
Do you know how the clouds hang poised, those wonders of him who has perfect knowledge? 

You who swelter in your clothes when the land lies hushed under the south wind, (NIV) 

Do you know how the clouds are balanced, Those wondrous works of Him who is perfect in 

knowledge? Why are your garments hot, When He quiets the earth by the south wind? (NKJV) 

 

 

 

 

NahG/Job 38:28-29 
kiof;F xU jfg;gDz;Nlh? gdpj;Jspfis [epg;gpj;jth; ahh;? 
ciwe;j jz;zPh; ahUila tapw;wpypUe;J Gwg;gLfpwJ?  
Mfhaj;jpDila ciwe;j gdpiag; ngw;wth; ahh;? 
Does the rain have a father?  Who fathers the drops of dew? 

From whose womb comes the ice? Who gives birth to the frost from the heavens (NIV) 

 

Has the rain a father? Or who has begotten the drops of dew? 

From whose womb comes the ice? And the frost of heaven, who gives it birth? (NKJV) 

 

 

 

 

 

 

 

rq;fPjk;/Psalm 18:2 
fh;j;jh; vd; fd;kiyAk;> vd; Nfhl;ilAk;> vd; ,ul;rfUk;> vd; NjtDk;> ehd; 
ek;gpapUf;fpw vd; JUfKk;> vd; NflfKk;> vd; ,ul;rzpaf; nfhk;Gk;> vd; cah;e;j 
milf;fyKkhapUf;fpwhh;. 
The Lord is my rock, my fortress and my deliverer; my God is my rock, in whom I take refuge, 

my shield[a] and the horn[b] of my salvation, my stronghold. (NIV) 

The Lord is my rock and my fortress and my deliverer; My God, my [a]strength, in whom I will 

trust; My shield and the [b]horn of my salvation, my stronghold. (NKJV) 
 

rq;fPjk;/Psalm 19:1 
thdq;fs; NjtDila kfpikia ntspg;gLj;JfpwJ> MfhatphpT 
mtUila fuq;fspd; fphpiaia mwptpf;fpwJ. 
The heavens declare the glory of God; the skies proclaim the work of his hands. 
 
 
 
rq;fPjk;/Psalm 19:7 
fh;j;jUila Ntjk; Fiwtw;wJk;> Mj;Jkhit caph;g;gpf;fpwJkhapUf;fpwJ@ fh;j;jUila 
rhl;rp rj;jpaKk;> Ngijia Qhdpahf;FfpwJkhapUf;fpwJ. 
The law of the Lord is perfect, refreshing the soul. The statutes of the Lord are trustworthy, 

making wise the simple. (NIV) 

 



rq;fPjk;/Psalm 27:14 
fh;j;jUf;Ff; fhj;jpU@ mth; cd; ,Ujaj;ij ];jpug;gLj;Jthh;@  
jplkdjhapUe;J> fh;j;jUf;Nf fhj;jpU. 
Wait for the Lord; be strong and take heart and wait for the Lord. (NIV) 

Wait[a] on the Lord; Be of good courage, And He shall strengthen your heart; 

Wait, I say, on the Lord! (NKJV) 

Wait for and confidently expect the Lord; Be strong and let your heart take courage; 

Yes, wait for and confidently expect the Lord. (AMP) 

 

 

 

rq;fPjk;/Psalm 31:3 
vd; fd;kiyAk; vd; Nfhl;ilAk; ePNu: ckJ ehkj;jpdpkpj;jk; vdf;F topfhl;b>  
vd;id elj;jpaUSk;. 
Since you are my rock and my fortress, for the sake of your name lead and guide me. (NIV) 

For You are my rock and my fortress; Therefore, for Your name’s sake, Lead me and guide me. 

(NKJV) 

 

rq;fPjk;/Psalm 31:15;. 
vd; fhyq;fs; ckJ fuj;jpypUf;fpwJ:.... 
My times are in your hands; (NIV) 

 

rq;fPjk;/Psalm 31:24;. 
fh;j;jUf;Ff; fhj;jpUf;fpwth;fNs> ePq;fnsy;yhUk; jplkdjhapUq;fs;> mth; cq;fs; 
,Ujaj;ij ];jpug;gLj;Jthh;.:.... 
Be strong and take heart, all you who hope in the Lord. (NIV) 

Be of good courage, And He shall strengthen your heart, All you who hope in the Lord. (NKJV) 

Be strong and let your hearts take courage, All you who wait for and confidently expect the 

Lord. (AMP) 

 

 

rq;fPjk;/Psalm 33:9 
mth; nrhy;y MFk;> mth; fl;lisapl epw;Fk;. 
For he spoke, and it came to be; he commanded, and it stood firm. (NIV) 

For He spoke, and it was done; He commanded, and it stood fast. (NKJV) 

 

 

rq;fPjk;/Psalm 34:4 
ehd; fh;j;jiuj; NjbNdd;> mth; vdf;Fr; nrtpnfhLj;J> vd;Dila vy;yhg; gaj;Jf;Fk; 
vd;id ePq;fyhf;fptpl;lhh;. 
I sought the Lord, and he answered me; he delivered me from all my fears. (NIV) 

I sought the Lord, and He heard me, And delivered me from all my fears. (NKJV) 

I sought the Lord [on the authority of His word], and He answered me, 

And delivered me from all my fears. (AMP) 

 

 

 

 



 

 

rq;fPjk;/Psalm 37:3 
fh;j;jiu ek;gp ed;iknra;@ Njrj;jpy; FbapUe;J rj;jpaj;ij Nka;e;Jnfhs;. 
Trust in the Lord and do good; dwell in the land and enjoy safe pasture. (NIV) 

Trust in the Lord, and do good; Dwell in the land, and feed on His faithfulness. (NKJV) 

Trust [rely on and have confidence] in the Lord and do good; Dwell in the land and feed 

[securely] on His faithfulness. (AMP) 

 

rq;fPjk;/Psalm 39:7-13 
7. ,g;NghJk; Mz;ltNu> ehd; vjw;F vjph;ghh;j;jpUf;fpNwd;? ePNu vd; ek;gpf;if. 
8. vd; kPWjy;fs; vy;yhtw;wpYkpUe;J vd;id tpLjiyahf;Fk;> %lDila epe;jidf;F 
vd;id xg;Gf;nfhlhNjAk;. 
9. ePNu ,ijr; nra;jPh; vd;W ehd; vd; thiaj; jpwthky; kTdkhapUe;Njd;. 
10. vd;dpypUe;J ck;Kila thijia vLj;Jg;NghLk;@ ckJ fuj;jpd; mbfshy; ehd; 
Nrhh;e;J NghNdd;. 
11. mf;fpukj;jpdpkpj;jk; ePh; kD\idf; fbe;Jnfhz;L jz;bf;fpwNghJ> mtd; tbitg; 
nghl;lhpg;igg;Nghy; mopag;gz;ZfpwPh;@ epr;rakhf ve;j kD\Dk; khiaNa. (Nryh.) 
12. fh;j;jhNt> vd; n[gj;ijf;Nfl;L> vd; $g;gpLjYf;Fr; nrtpnfhLk;@ vd; fz;zPUf;F 
kTdkhapuhNjAk;@ vd; gpjhf;fnsy;yhiuAk;Nghy ehDk; ckf;FKd;ghf me;epaDk; 
guNjrpAkhapUf;fpNwd;. 
13. ehd; ,dp ,uhkw;NghFKd;Nd> NjWjyilAk;gb vd;dplj;jpy; nghWikahapUk;. 
 
7. “But now, Lord, what do I look for? My hope is in you. 

8. Save me from all my transgressions; do not make me the scorn of fools. 

9. I was silent; I would not open my mouth, for you are the one who has done this. 

10. Remove your scourge from me; I am overcome by the blow of your hand. 

11. When you rebuke and discipline anyone for their sin, you consume their wealth like a 

moth— surely everyone is but a breath. 

12. “Hear my prayer, Lord, listen to my cry for help; do not be deaf to my weeping. 

I dwell with you as a foreigner, a stranger, as all my ancestors were. 

13. Look away from me, that I may enjoy life again before I depart and am no more.” (NIV) 

 

7. “And now, Lord, for what do I expectantly wait? 

My hope [my confident expectation] is in You. 

8. “Save me from all my transgressions; 

Do not make me the scorn and reproach of the [self-righteous, arrogant] fool. 

9. “I am mute, I do not open my mouth, 

Because it is You who has done it. 

10. “Remove Your plague from me; 

I am wasting away because of the conflict and opposition of Your hand. 

11. “With rebukes You discipline man for sin; 

You consume like a moth what is precious to him; 

Surely every man is a mere breath [a wisp of smoke, a vapor that vanishes]. Selah. 

12. “Hear my prayer, O Lord, and listen to my cry; 

Do not be silent at my tears; For I am Your temporary guest, 

A sojourner like all my fathers. 

13. “O look away from me, that I may smile and again know joy 



Before I depart and am no more.” (AMP) 

 

rq;fPjk;/Psalm 40:5 
vd; Njtdhfpa fh;j;jhNt> ePh; vq;fs; epkpj;jQ;nra;j ck;Kila mjpraq;fSk; 
ck;Kila NahridfSk; mNefkhapUf;fpwJ@ xUtUk; mitfis ckf;F tpthpj;Jr; 
nrhy;ypKbahJ@ ehd; mitfisr; nrhy;yp mwptpf;fNtz;Lkhdhy; mitfs; 
vz;zpf;iff;F Nkyhditfs;. 
Many, Lord my God, are the wonders you have done, the things you planned for us. 

None can compare with you; were I to speak and tell of your deeds, they would be too many to 

declare. (NIV) 

Many, O Lord my God, are Your wonderful works Which You have done; 

And Your thoughts toward us Cannot be recounted to You in order; If I would declare and speak 

of them, They are more than can be numbered. (NKJV) 

Many, O Lord my God, are the wonderful works which You have done, 

And Your thoughts toward us; There is none to compare with You. 

If I would declare and speak of your wonders, They would be too many to count. (AMP) 

 

 

 

 

 

rq;fPjk;/Psalm 40:17 
ehd; rpWikAk; vspikAkhdtd;> fh;j;jNuh vd;Nky; epidthapUf;fpwhh;@ NjthPh; vd; 
JizAk; vd;id tpLtpf;fpwtUkhapUf;fpwPh;@ vd; NjtNd> jhkjpahNjAk;. 
But I am poor and needy; Yet the Lord thinks upon me. You are my help and my deliverer; 

Do not delay, O my God. (NKJV) 

 

[As for me] I am poor and needy, yet the Lord takes thought and plans for me. You are my Help 

and my Deliverer. O my God, do not tarry! (AMP) 
 

rq;fPjk;/Psalm 41:3 
gLf;ifapd;Nky; tpahjpaha;f;fplf;fpw mtidf; fh;j;jh; jhq;Fthh;@ mtDila 
tpahjpapNy mtd; gLf;if KOtijAk; khw;wpg;NghLtPh;. 
 
The Lord sustains them on their sickbed and restores them from their bed of illness. (NIV) 

 

 

rq;fPjk;/Psalm 46:1 
Njtd; ekf;F milf;fyKk; ngyDk;> Mgj;Jf;fhyj;jpy; mE$ykhd JizAkhdth;. 
God is our refuge and strength, an ever-present help in trouble. (NIV) 

God is our refuge and strength, A very present help in trouble. (NKJV) 

 
 
rq;fPjk;/Psalm 51:1 
NjtNd> ckJ fpUigapd;gb vdf;F ,uq;Fk;> ckJ kpFe;j ,uf;fq;fspd;gb vd; 
kPWjy;fs; ePq;f vd;idr; Rj;jpfhpAk;. 
 



Have mercy upon me, O God, According to Your lovingkindness; According to the multitude of 

Your tender mercies, Blot out my transgressions. (NKJV) 

 

Have mercy upon me, O God, according to Your steadfast love; according to the multitude of 

Your tender mercy and loving-kindness blot out my transgressions. (AMP) 

 

rq;fPjk;/Psalm 51:10 
NjtNd> Rj;j ,Ujaj;ij vd;dpNy rpU\;bAk;> epiytukhd Mtpia vd; cs;sj;jpNy 
GJg;gpAk;. 
 
Create in me a pure heart, O God, and renew a steadfast spirit within me. (NIV) 

Create in me a clean heart, O God, And renew a steadfast spirit within me.(NKJV) 

Create in me a clean heart, O God, And renew a right and steadfast spirit within me. (AMP) 
 
rq;fPjk;/Psalm 55:22 
fh;j;jh;Nky; cd; ghuj;ij itj;JtpL> mth; cd;id Mjhpg;ghh;> ePjpkhid xUNghJk; 
js;shlnthl;lhh;. 
Cast your cares on the Lord and he will sustain you; he will never let the righteous be shaken. 

(NIV) 

Cast your burden on the Lord, And He shall sustain you; He shall never permit the righteous to 

be [a]moved. (NKJV) 

Cast your burden on the Lord [release it] and He will sustain and uphold you; 

He will never allow the righteous to be shaken (slip, fall, fail). (AMP) 

 

 

 

 

 
 
rq;fPjk;/Psalm 65:11 
tU~j;ij ck;Kila ed;ikahy; Kb#l;LfpwPh;@ ckJ ghijfs; nea;aha;g; 
nghopfpwJ. 
You crown the year with your bounty, and your carts overflow with abundance. (NIV) 

You crown the year with Your goodness, And Your paths drip with abundance. (NKJV) 

You crown the year with Your bounty, And Your paths overflow. (AMP) 

 
 

rq;fPjk;/Psalm 66:18 
vd; ,Ujaj;jpy; mf;fpukrpe;ij nfhz;bUe;Njdhdhy;> Mz;lth; vdf;Fr; nrtpnfhlhh;. 
If I had cherished sin in my heart,  the Lord would not have listened; (NIV) 

If I regard iniquity in my heart, The Lord will not hear. (NKJV) 

If I regard sin and baseness in my heart [that is, if I know it is there and do nothing about it], 

The Lord will not hear [me]; (Amp) 

 

rq;fPjk;/Psalm 67:1-2 
NjtNd> g+kpapy; ck;Kila topAk;> vy;yh [hjpfSf;Fs;Sk; ck;Kila ,ul;rzpaKk; 
tpsq;Fk;gbaha;> 



NjthPh; vq;fSf;F ,uq;fp> vq;fis MrPh;tjpj;J> ck;Kila Kfj;ij vq;fs;Nky; 
gpufhrpf;fg;gz;Zk;. (Nryh.) 
 
God be merciful to us and bless us, And cause His face to shine upon us, Selah That Your way 

may be known on earth, Your salvation among all nations. (NKJV) 

 

God be merciful and gracious to us and bless us and cause His face to shine upon us and among 

us—Selah [pause, and calmly think of that]!— 

2 That Your way may be known upon earth, Your saving power (Your deliverances and Your 

salvation) among all nations. (AMP) 

 

rq;fPjk;/Psalm 71:9 
Kjph;e;jtajpy; vd;idj; js;sptplhkYk;> vd; ngyd; xLq;Fk;NghJ  
vd;idf; iftplhkYk; ,Uk;. 
Do not cast me away when I am old; do not forsake me when my strength is gone. (NIV) 

 

rq;fPjk;/Psalm 71:15 
vd; tha; ehs;NjhWk; ckJ ePjpiaAk; ckJ ,ul;rpg;igAk; nrhy;Yk;@ mitfspd; 
njhifia ehd; mwpNtd;. 
My mouth will tell of your righteous deeds, of your saving acts all day long— 

    though I know not how to relate them all. (NIV) 

My mouth shall tell of Your righteousness And Your salvation all the day, For I do not know 

their limits. (NKJV) 

 

My mouth shall tell of Your righteousness And of Your [deeds of] salvation all day long, 

For their number is more than I know. (AMP) 

 

rq;fPjk;/Psalm 71:18 
,g;nghOJk; NjtNd> ,e;jr; re;jjpf;F ckJ ty;yikiaAk;> tug;Nghfpw ahtUf;Fk; 
ckJ guhf;fpukj;ijAk; ehd; mwptpf;FksTk;> Kjph;taJk; eiukapUKs;stdhFk; 
tiuf;Fk; vd;idf; iftpBuhf. 
 
rq;fPjk;/Psalm 85:9 
ek;Kila Njrj;jpy; kfpikthrkhapUf;Fk;gb> mtUila ,ul;rpg;G mtUf;Fg; 
gae;jth;fSf;Fr; rkPgkhapUf;fpwJ. 
Surely his salvation is near those who fear him, that his glory may dwell in our land. (NIV) 

Surely His salvation is near to those who fear Him, That glory may dwell in our land. (NKJV) 

Surely His salvation is near to those who [reverently] fear Him [and obey Him with submissive 

wonder], That glory [the manifest presence of God] may dwell in our land. (AMP) 
 
 
rq;fPjk;/Psalm 85:10 
fpUigAk; rj;jpaKk; xd;iwnahd;W re;jpf;Fk;> ePjpAk; rkhjhdKk; xd;iwnahd;W 
Kj;jQ;nra;Ak;. 
Love and faithfulness meet together; righteousness and peace kiss each other. (NIV) 

Mercy and truth have met together; Righteousness and peace have kissed. (NKJV) 

Steadfast love and truth and faithfulness meet together; Righteousness and peace kiss each other. 

(AMP) 

 



 

rq;fPjk;/Psalm 86:5 
Mz;ltNu> ePh; ey;ytUk;> kd;dpf;fpwtUk;> ck;ik Nehf;fpf; $g;gpLfpw ahth;NkYk; 
fpUig kpFe;jtUkhapUf;fpwPh;. 
For You, Lord, are good, and ready to forgive, 

And abundant in mercy to all those who call upon You. (NKJV) 

 

 

 

 

rq;fPjk;/Psalm 86:10-13 
10. NjthPh; kfj;JtKs;stUk; mjpraq;fisr; nra;fpwtUkhapUf;fpwPh;@ ePh; xUtNu 
Njtd;. 
11. fh;j;jhNt> ckJ topia vdf;Fg; NghjpAk;> ehd; ckJ rj;jpaj;jpNy elg;Ngd;@ ehd; 
ckJ ehkj;jpw;Fg; gae;jpUf;Fk;gb vd; ,Ujaj;ij xUKfg;gLj;Jk;. 
12. vd; Njtdhfpa Mz;ltNu ck;ik vd; KO ,Ujaj;NjhLk; Jjpj;J> ckJ 
ehkj;ij vd;nwd;iwf;Fk; kfpikg;gLj;JNtd;. 
13. ePh; vdf;Fg; ghuhl;bd ckJ fpUig nghpaJ@ vd; Mj;Jkhitj;jho;e;j 
ghjhsj;jpw;Fj; jg;Gtpj;jPh;. 
10 For you are great and do marvelous deeds; 

    you alone are God. 

 

11 Teach me your way, Lord, 

    that I may rely on your faithfulness; 

give me an undivided heart, 

    that I may fear your name. 

12 I will praise you, Lord my God, with all my heart; 

    I will glorify your name forever. 

13 For great is your love toward me; 

    you have delivered me from the depths, 

    from the realm of the dead. (NIV) 

 

10 For You are great, and do wondrous things; 

You alone are God. 

 

11 Teach me Your way, O Lord; 

I will walk in Your truth; 

[a]Unite my heart to fear Your name. 

12 I will praise You, O Lord my God, with all my heart, 

And I will glorify Your name forevermore. 

13 For great is Your mercy toward me, 

And You have delivered my soul from the depths of [b]Sheol. 

 (NKJV) 

 

10  

For You are great and do wondrous works! 

You alone are God. 

 



11  

Teach me Your way, O Lord, 

I will walk and live in Your truth; 

Direct my heart to fear Your name [with awe-inspired reverence and submissive wonder]. 

12  

I will give thanks and praise You, O Lord my God, with all my heart; 

And will glorify Your name forevermore. 

13  

For great is Your lovingkindness and graciousness toward me; 

And You have rescued my life from the depths of Sheol [from death]. 

(AMP) 

 

 

 

rq;fPjk;/Psalm 90:10 
vq;fs; MARehl;fs; vOgJ tU\k;> ngyj;jpd; kpFjpahy; vz;gJ tU\khapUe;jhYk;> 
mjpd; Nkd;ikahdJ tUj;jKk; rQ;ryKNk@ mJ rPf;fpukha;f; fle;J NghfpwJ> 
ehq;fSk; gwe;JNghfpNwhk;. 
Our days may come to seventy years, or eighty, if our strength endures; yet the best of them are 

but trouble and sorrow, for they quickly pass, and we fly away. 

 
 
rq;fPjk;/Psalm 90:15 
NjthPh; vq;fisr; rpWikg;gLj;jpd ehl;fSf;Fk;> ehq;fs; Jd;gj;ijf; fz;l 
tU\q;fSf;Fk; rhpaha; vq;fis kfpo;r;rpahf;Fk;. 
Make us glad for as many days as you have afflicted us, for as many years as we have seen 

trouble. (NIV) 

Make us glad according to the days in which You have afflicted us, The years in which we have 

seen evil. (NKJV) 

Make us glad in proportion to the days You have afflicted us, And the years we have suffered 

evil. (AMP) 

 

 

rq;fPjk;/Psalm 92:12-15 
12. ePjpkhd; gidiag;Nghy; nropj;J> yPgNdhdpYs;s NfJUitg;Nghy; tsUthd;. 
13. fh;j;jUila Myaj;jpNy ehl;lg;gl;lth;fs; vq;fs; NjtDila gpuhfhuq;fspy; 
nropj;jpUg;ghh;fs;. 
14. fh;j;jh; cj;jknud;Wk;> vd; fd;kiyahfpa mthplj;jpy; mePjpapy;iynad;Wk;> 
tpsq;fg;gz;Zk;gb> 
15. mth;fs; Kjph;tajpYk; fdp je;J> G\;bAk; gRikAkhapUg;ghh;fs;. 
 
 
12 The righteous will flourish like a palm tree, they will grow like a cedar of Lebanon; 

13 planted in the house of the Lord, they will flourish in the courts of our God. 

14 They will still bear fruit in old age, they will stay fresh and green, 

15 proclaiming, “The Lord is upright; he is my Rock, and there is no wickedness in him.” (NIV) 

 

 



12 The righteous shall flourish like a palm tree, He shall grow like a cedar in Lebanon. 

13 Those who are planted in the house of the Lord Shall flourish in the courts of our God. 

14 They shall still bear fruit in old age; They shall be fresh and flourishing, 

15 To declare that the Lord is upright; He is my rock, and there is no unrighteousness in Him. 

(NKJV) 

 

12 The righteous will flourish like the date palm [long-lived, upright and useful]; 

They will grow like a cedar in Lebanon [majestic and stable]. 

13 Planted in the house of the Lord, They will flourish in the courts of our God. 

14 [Growing in grace] they will still thrive and bear fruit and prosper in old age; 

They will flourish and be [a]vital and fresh [rich in trust and love and contentment]; 

15 [They are living memorials] to declare that the Lord is upright and faithful [to His promises]; 

He is my rock, and there is no unrighteousness in Him. (AMP) 

 
 
 
 

rq;fPjk;/Psalm 94:17-19 
17. fh;j;jh; vdf;Fj; Jizahapuhtpl;lhy;> vd; Mj;Jkh rPf;fpukha; kTdj;jpy; 
thrk;gz;zpapUf;Fk;.  
18. vd; fhy; rWf;FfpwJ vd;W ehd; nrhy;Yk;NghJ> fh;j;jhNt> ckJ fpUig vd;idj; 
jhq;FfpwJ.  
19. vd; cs;sj;jpy; tprhuq;fs; ngUFifapy;> ck;Kila MWjy;fs; vd; Mj;Jkhitj; 
Njw;WfpwJ. 
17 Unless the Lord had given me help, I would soon have dwelt in the silence of death. 

18 When I said, “My foot is slipping,” your unfailing love, Lord, supported me. 

19 When anxiety was great within me, your consolation brought me joy. (NIV) 

 

17 If the Lord had not been my help, I would soon have dwelt in [the land of] silence. 

18 If I say, “My foot has slipped,” Your compassion and lovingkindness, O Lord, will hold me 

up. 

19 When my anxious thoughts multiply within me, Your comforts delight me. (AMP) 
 

rq;fPjk;/ Psalm 96:1-2 
fh;j;jUf;Fg; GJg;ghl;ilg; ghLq;fs;@ g+kpapd; FbfNs> vy;yhUk; fh;j;jiug; ghLq;fs;. 
fh;j;jiug; ghb> mtUila ehkj;ij ];Njhj;jphpj;J> ehSf;F ehs; mtUila 
,ul;rpg;igr; RtpNr\kha; mwptpAq;fs;. 
Sing to the Lord a new song; sing to the Lord, all the earth. 

Sing to the Lord, praise his name; proclaim his salvation day after day. (NIV) 

sing unto the Lord a new song: sing unto the Lord, all the earth. 

Sing unto the Lord, bless his name; shew forth his salvation from day to day. (KJV) 

O sing to the Lord a new song; Sing to the Lord, all the earth! 

Sing to the Lord, bless His name; Proclaim good news of His salvation from day to day. (AMP) 
 
 
rq;fPjk;/ Psalm 103:1-2 
1. vd; Mj;JkhNt> fh;j;jiu ];Njhj;jphp: vd; KO cs;sNk> mtUila ghpRj;j 
ehkj;ij ];Njhj;jphp. 
2. vd; Mj;JkhNt> fh;j;jiu ];Njhj;jphp: mth; nra;j rfy cgfhuq;fisAk; kwthNj. 



1 Praise the Lord, my soul; all my inmost being, praise his holy name. 

2 Praise the Lord, my soul, and forget not all his benefits— (NIV) 

 

1. Bless the Lord, O my soul; And all that is within me, bless His holy name! 

2 Bless the Lord, O my soul, And forget not all His benefits: (NKJV) 

 

1. Bless and affectionately praise the Lord, O my soul, And all that is [deep] within me, bless His 

holy name. 

2 Bless and affectionately praise the Lord, O my soul, And do not forget any of His benefits; 

(AMP) 

 

rq;fPjk;/ Psalm 103:3-5 
3. mth; cd; mf;fpukq;fisnay;yhk; kd;dpj;J> cd; Neha;fisnay;yhk; Fzkhf;fp> 
4. cd; gpuhzid mopTf;F tpyf;fp kPl;L> cd;idf; fpUigapdhYk; ,uf;fq;fspdhYk; 
Kb#l;b> 
5. ed;ikapdhy; cd; thiaj; jpUg;jpahf;Ffpwhh;@ fOFf;Fr; rkhdkha; cd; taJ 
jpUk;g thytaJNghyhfpwJ. 
 
3 who forgives all your sins and heals all your diseases, 

4 who redeems your life from the pit and crowns you with love and compassion, 

5 who satisfies your desires with good things so that your youth is renewed like the eagle’s. 

(NIV) 

 

3 Who forgives all your iniquities, Who heals all your diseases, 

4 Who redeems your life from destruction, Who crowns you with lovingkindness and tender 

mercies, 

5 Who satisfies your mouth with good things, So that your youth is renewed like the eagle’s. 

(NKJV) 

 

3  

Who forgives all your sins, Who heals all your diseases; 

4  

Who redeems your life from the pit, Who crowns you [lavishly] with lovingkindness and tender 

mercy; 

5  

Who satisfies your years with good things, So that your youth is renewed like the [soaring] eagle. 

(AMP) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 
 
 

rq;fPjk;/ Psalm 103:8 
fh;j;jh; cUf;fKk;> ,uf;fKk;> ePba rhe;jKk;> kpFe;j fpUigAKs;sth;. 
 

The Lord is compassionate and gracious, slow to anger, abounding in love. (NIV) 

 

The Lord is merciful and gracious, slow to anger and plenteous in mercy and loving-kindness. 

(AMP) 

 

rq;fPjk;/ Psalm 103:10 
mth; ek;Kila ghtq;fSf;Fj;jf;fjhf ekf;Fr; nra;ahkYk;>  
ek;Kila mf;fpukq;fSf;Fj; jf;fjhf ekf;Fr; rhpf;fl;lhkYk; ,Uf;fpwhh;. 
he does not treat us as our sins deserve or repay us according to our iniquities. (NIV) 

He has not dealt with us according to our sins, Nor punished us according to our iniquities. 

(NKJV) 

He has not dealt with us according to our sins [as we deserve], 

Nor rewarded us [with punishment] according to our wickedness.(AMP) 

 

 

 

 

rq;fPjk;/ Psalm 104:34 
ehd; mtiuj; jpahdpf;Fk; jpahdk; ,dpjhapUf;Fk;@ ehd; fh;j;jUf;Fs; kfpONtd;.. 
 

May my meditation be pleasing to him, as I rejoice in the Lord. (NIV) 

May my meditation be sweet to Him; I will be glad in the Lord. (NKJV) 

May my meditation be sweet and pleasing to Him; 

As for me, I will rejoice and be glad in the Lord. (AMP) 

 

rq;fPjk;/ Psalm 107:13 
jq;fs; Mgj;jpNy fh;j;jiu Nehf;fpf; $g;gpl;lhh;fs;: 
mth;fs; ,f;fl;LfspypUe;J mth;fis ePq;fyhf;fp ,ul;rpj;jhh;. 
Then they cried to the Lord in their trouble, and he saved them from their distress. (NIV) 

Then they cried out to the Lord in their trouble, 

And He saved them out of their distresses. (NKJV) 
 
 
rq;fPjk;/ Psalm 107:19 
jq;fs; Mgj;jpNy fh;j;jiu Nehf;fpf; $g;gpLfpwhh;fs;: 
mth;fs; ,f;fl;LfSf;F mth;fis ePq;fyhf;fp ,ul;rpf;fpwhh;. 
Then they cried to the Lord in their trouble, 

    and he saved them from their distress. (NIV) 

Then they cried out to the Lord in their trouble, 

And He saved them out of their distresses. (NKJV) 

 

 



rq;fPjk;/ Psalm 107:20 
mth; jkJ trdj;ij mDg;gp mth;fisf; Fzkhf;fp>  
mth;fis mopTf;Fj; jg;Gtpf;fpwhh;. 
He sent out his word and healed them; he rescued them from the grave. (NIV) 

He sent His word and healed them, And delivered them from their destructions. (NKJV) 

He sent His word and healed them, And rescued them from their destruction. (AMP) 

 

 

rq;fPjk;/ Psalm 113:9 
kybiar; re;Njh\khd gps;isj;jha;r;rpahf;fp> tPl;bNy FbapUf;fg;gz;Zfpwhh;. 
my;NyY}ah. 
He settles the childless woman in her home as a happy mother of children. Praise the Lord. 

(NIV) 

He grants the [a]barren woman a home, Like a joyful mother of children. Praise the Lord! (KJV) 

He maketh the barren woman to keep house, and to be a joyful mother of children. Praise ye the 

Lord. (NKJV) 

He makes the barren woman live in the house As a joyful mother of children. 

Praise the Lord! (Hallelujah!) (AMP) 

 

 

 

 

rq;fPjk;/ Psalm 116:12-13 
fh;j;jh; vdf;Fr; nra;j vy;yh cgfhuq;fSf;fhfTk;> mtUf;F vd;dj;ijr; nrYj;JNtd;. 
,ul;rpg;gpd; ghj;jpuj;ij vLj;Jf;nfhz;L> fh;j;jUila ehkj;ijj; njhOJnfhs;SNtd;. 
What shall I return to the Lord   for all his goodness to me? 

I will lift up the cup of salvation and call on the name of the Lord. (NIV) 

What shall I render to the Lord For all His benefits toward me? 

I will take up the cup of salvation, And call upon the name of the Lord. (NKJV) 

 

 

rq;fPjk;/ Psalm 116:15 
fh;j;jUila ghpRj;jthd;fspd; kuzk; mth; ghh;itf;F mUikahdJ. 
Precious in the sight of the Lord is the death of his faithful servants. (NIV) 

Precious in the sight of the Lord Is the death of His saints. (NKJV) 

Precious [and of great consequence] in the sight of the Lord 

Is the death of His godly ones [so He watches over them]. (AMP) 

 

rq;fPjk;/ Psalm 118:24 
,J fh;j;jh; cz;Lgz;zpd ehs;@ ,jpNy fsp$h;e;J kfpof;flNthk;. 
The Lord has done it this very day; let us rejoice today and be glad. (NIV) 

This is the day the Lord has made; We will rejoice and be glad in it. (NKJV) 

This [day in which God has saved me] is the day which the Lord has made; 

Let us rejoice and be glad in it. (AMP) 

 

rq;fPjk;/ Psalm 119:18 
ckJ Ntjj;jpYs;s mjpraq;fis ehd; ghh;f;Fk;gbf;F> vd; fz;fisj; jpwe;jUSk;. 
Open my eyes that I may see wonderful things in your law. (NIV) 



Open my eyes, that I may see Wondrous things from Your law. (NKJV) 

Open my eyes [to spiritual truth] so that I may behold Wonderful things from Your law. (AMP) 

 

 

rq;fPjk; 119:92-93 / Psalm 119:92-93 
92. ckJ Ntjk; vd; kdkfpo;r;rpahapuhjpUe;jhy;> vd; Jf;fj;jpNy mope;JNghapUg;Ngd;. 
93. ehd; xUNghJk; ck;Kila fl;lisfis kwf;fkhl;Nld;@ mitfshy; ePh; vd;id 
caph;g;gpj;jPh;. 
 

92 If your law had not been my delight, I would have perished in my affliction. 

93 I will never forget your precepts, for by them you have preserved my life. (NIV) 

 

92 Unless Your law had been my delight, I would then have perished in my affliction. 

93 I will never forget Your precepts, For by them You have given me life. (NKJV) 

 

92  

If Your law had not been my delight, Then I would have perished in my time of trouble. 

93 I will never forget Your precepts, For by them You have revived me and given me life. 

(AMP) 

 

 

rq;fPjk; 119:96 / Psalm 119:96 
rfy rk;g+uzj;jpw;Fk; vy;iyiaf; fz;Nld;: ck;Kila fw;gidNah kfh tp];jhuk;.  
To all perfection I see a limit, but your commands are boundless. (NIV) 

I have seen the consummation of all perfection, But Your commandment is exceedingly broad. 

(NKJV) 

I have seen that all [human] perfection has its limits [no matter how grand and perfect and 

noble]; Your commandment is exceedingly broad and extends without limits [into eternity]. 

(AMP) 

 

rq;fPjk; 119:130 / Psalm 119:130 
ck;Kila trdj;jpd; gpurpj;jk; ntspr;rk; je;J> Ngijfis czh;Ts;sth;fshf;Fk;. 
The unfolding of your words gives light; it gives understanding to the simple. (NIV) 

The entrance of Your words gives light; It gives understanding to the simple. (NKJV) 

The unfolding of Your [glorious] words give light; Their unfolding gives understanding to the 

simple (childlike). (AMP) 

 

 

rq;fPjk; 119:162 / Psalm 119:162 
kpFe;j nfhs;isAilikiaf; fz;Lgpbf;fpwtd; kfpOfpwJNghy> ehd; ckJ 
thh;j;ijapd;Nghpy; kfpOfpNwd;. 
I rejoice in your promise like one who finds great spoil.(NIV) 

I rejoice at Your word As one who finds great treasure. (NKJV) 

I rejoice at Your word, As one who finds great treasure. (AMP) 

 

 

 



rq;fPjk; 133:1-3 / Psalm 133:1-3 
1. ,Njh> rNfhjuh; xUkpj;J thrk;gz;ZfpwJ vj;jid ed;ikAk; vj;jid  
 ,d;gKkhdJ? 
2. mJ MNuhDila rpurpd;Nky; Cw;wg;gl;L> mtDila jhbapNy tbfpwJk;>  
 mtDila mq;fpfspd;Nky; ,wq;FfpwJkhd ey;y ijyj;Jf;Fk;> 
3. vh;Nkhd;NkYk;> rPNahd; gh;tjq;fs;NkYk; ,wq;Fk; gdpf;Fk; xg;ghapUf;fpwJ@  
 mq;Nf fh;j;jh; vd;nwd;iwf;Fk; MrPh;thjj;ijAk; [PtidAk; fl;lisapLfpwhh;. 
1 How good and pleasant it is when God’s people live together in unity! 

2 It is like precious oil poured on the head, running down on the beard,  

 running down on Aaron’s beard, down on the collar of his robe. 

3 It is as if the dew of Hermon were falling on Mount Zion.  

 For there the Lord bestows his blessing, even life forevermore. 

 

 

 

 

 

 

ePjpnkhopfs;/Proverb 2:1-11 
1. vd; kfNd> eP cd; nrtpia Qhdj;jpw;Fr; rha;j;J> cd; ,Ujaj;ijg; Gj;jpf;F 
mikag;gz;Zk;nghUl;L> 
2. eP vd; thh;j;ijfis Vw;Wf;nfhz;L> vd; fl;lisfis cd;dplj;jpy; 
gj;jpug;gLj;jp> 
3. Qhdj;ij th vd;W $g;gpl;L> Gj;jpiar; rj;jkpl;L mioj;J> 
4. mij nts;spiag;Nghy; ehb> Gijay;fisj; NjLfpwJNghy; NjLthahfpy;> 
5. mg;nghOJ fh;j;jUf;Fg; gag;gLjy; ,d;dnjd;W eP czh;e;J> Njtid mwpAk; 
mwpitf; fz;liltha;. 
6. fh;j;jh; Qhdj;ijj; jUfpwhh;@ mth; thapdpd;W mwpTk; Gj;jpAk; tUk;. 
7. mth; ePjpkhd;fSf;nfd;W nka;Q;Qhdj;ij itj;Jitj;jpUf;fpwhh;;@ cj;jkkha; 
elf;fpwth;fSf;F mth; NflfkhapUf;fpwhh;. 
8. mth; epahaj;jpd; newpfisj; jw;fhj;J> jk;Kila ghpRj;jthd;fspd; ghijiaf; 
fhg;ghw;Wfpwhh;. 
9. mg;nghOJ ePjpiaAk;> epahaj;ijAk;> epjhdj;ijAk;> rfy ey;topfisAk; 
mwpe;Jnfhs;Stha;. 
10. Qhdk; cd; ,Ujaj;jpy; gpuNtrpj;J> mwpT cd; Mj;JkhTf;F 
,d;gkhapUf;Fk;NghJ> 
11. ey;Nahrid cd;idf; fhg;ghw;Wk;> Gj;jp cd;idg; ghJfhf;Fk;. 
 
My son, if you accept my words and store up my commands within you, 

2 turning your ear to wisdom and applying your heart to understanding— 

3 indeed, if you call out for insight and cry aloud for understanding, 

4 and if you look for it as for silver and search for it as for hidden treasure, 

5 then you will understand the fear of the Lord and find the knowledge of God. 

6 For the Lord gives wisdom; from his mouth come knowledge and understanding. 

7 He holds success in store for the upright, he is a shield to those whose walk is blameless, 

8 for he guards the course of the just and protects the way of his faithful ones. 

9 Then you will understand what is right and just and fair—every good path. 

10 For wisdom will enter your heart, and knowledge will be pleasant to your soul. 

11 Discretion will protect you, and understanding will guard you. (NIV) 
 



 

My son, if you receive my words, 

And treasure my commands within you, 

2 So that you incline your ear to wisdom, 

And apply your heart to understanding; 

3 Yes, if you cry out for discernment, 

And lift up your voice for understanding, 

4 If you seek her as silver, 

And search for her as for hidden treasures; 

5 Then you will understand the fear of the Lord, 

And find the knowledge of God. 

6 For the Lord gives wisdom; 

From His mouth come knowledge and understanding; 

7 He stores up sound wisdom for the upright; 

He is a shield to those who walk uprightly; 

8 He guards the paths of justice, 

And preserves the way of His saints. 

9 Then you will understand righteousness and justice, 

Equity and every good path. 

 

10 When wisdom enters your heart, 

And knowledge is pleasant to your soul, 

11 Discretion will preserve you; 

Understanding will keep you, (NKJV) 

 

 

My son, if you will receive my words 

And treasure my commandments within you, 

2  

So that your ear is attentive to [skillful and godly] wisdom, 

And apply your heart to understanding [seeking it conscientiously and striving for it eagerly]; 

3  

Yes, if you cry out for insight, 

And lift up your voice for understanding; 

4  

If you seek skillful and godly wisdom as you would silver 

And search for her as you would hidden treasures; 

5  

Then you will understand the [reverent] fear of the Lord [that is, worshiping Him and regarding 

Him as truly awesome] 

And discover the knowledge of God. 

6  

For the Lord gives [skillful and godly] wisdom; 

From His mouth come knowledge and understanding. 

7  

He stores away sound wisdom for the righteous [those who are in right standing with Him]; 



He is a shield to those who walk in integrity [those of honorable character and moral courage], 

8  

He guards the paths of justice; 

And He preserves the way of His saints (believers). 

9  

Then you will understand righteousness and justice [in every circumstance] 

And integrity and every good path. 

10  

For [skillful and godly] wisdom will enter your heart 

And knowledge will be pleasant to your soul. 

11  

Discretion will watch over you, 

Understanding and discernment will guard you, (AMP) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ePjpnkhopfs;/Proverb 3:3 
fpUigAk; rj;jpaKk; cd;idtpl;L tpyfhjpUg;gjhf@ eP mitfis cd; fOj;jpNy 
G+z;L> mitfis cd; ,Ujakhfpa gyifapy; vOjpf;nfhs;. 
Let love and faithfulness never leave you; bind them around your neck, write them on the tablet 

of your heart. (NIV) 

Let not mercy and truth forsake you; Bind them around your neck, Write them on the tablet of 

your heart, (NKJV) 

Do not let mercy and kindness and truth leave you [instead let these qualities define you]; 

Bind them [securely] around your neck, Write them on the tablet of your heart. (AMP) 

 

ePjpnkhopfs;/Proverb 3:27 
ed;iknra;Ak;gb cdf;Fj; jpuhzpapUf;Fk;NghJ> mijr; nra;aj;jf;fth;fSf;Fr; 
nra;ahky; ,uhNj. 
Do not withhold good from those to whom it is due, when it is in your power to act. (NIV) 

Do not withhold good from [a]those to whom it is due, 

When it is in the power of your hand to do so. (NKJV) 

Do not withhold good from those to whom it is due [its rightful recipients], 

When it is in your power to do it. (AMP) 

 

ePjpnkhopfs;/Proverb 10:19 
nrhw;fspd; kpFjpapy; ghtkpy;yhkw;NghfhJ: jd; cjLfis mlf;FfpwtNdh Gj;jpkhd;. 
Sin is not ended by multiplying words, 



    but the prudent hold their tongues. (NIV) 

In the multitude of words sin is not lacking, 

But he who restrains his lips is wise. (NKJV) 

When there are many words, transgression and offense are unavoidable, 

But he who controls his lips and keeps thoughtful silence is wise. (AMP) 

 

 

ePjpnkhopfs;/Proverb 12:25 
kD~Uila ,Ujaj;jpYs;s ftiy mij xLf;Fk;: 
ey;thh;j;ijNah mij kfpo;r;rpahf;Fk;. 
Anxiety weighs down the heart, but a kind word cheers it up. (NIV) 

Anxiety in the heart of man causes depression, But a good word makes it glad. (NKJV) 

Anxiety in a man’s heart weighs it down, But a good (encouraging) word makes it glad. (AMP) 

 

 

ePjpnkhopfs;/Proverb 13:12 
neLq;fhykha;f; fhj;jpUf;Fjy; ,Ujaj;ij ,isf;fg;gz;Zk;@ tpUk;gpdJ tUk;NghNjh 
[PttpUl;rk;Nghy; ,Uf;Fk;. 
Hope deferred makes the heart sick, but a longing fulfilled is a tree of life. (NIV) 

Hope deferred makes the heart sick, But when desire is fulfilled, it is a tree of life. (AMP) 

 

ePjpnkhopfs;/Proverb 16:3 
cd; nra;iffisf; fh;j;jUf;F xg;Gtp@ mg;nghOJ cd; Nahridfs; cWjpg;gLk;. 
Commit to the Lord whatever you do, and he will establish your plans. (NIV) 

Commit your works to the Lord [submit and trust them to Him], And your plans will succeed [if 

you respond to His will and guidance]. (AMP) 

 

ePjpnkhopfs;/Proverb 16:6 
fpUigapdhYk; rj;jpaj;jpdhYk; ghtk; eptph;j;jpahFk;@ fh;j;jUf;Fg; gag;gLfpwjpdhy; 
kD\h; jPikia tpl;L tpyFthh;fs;. 
Through love and faithfulness sin is atoned for; through the fear of the Lord evil is avoided. 

(NIV) 

By mercy and lovingkindness and truth [not superficial ritual] wickedness is cleansed from the 

heart, And by the fear of the Lord one avoids evil. (AMP) 
 
 
ePjpnkhopfs;/Proverb 16:32 
gythidg;ghh;f;fpYk; ePba rhe;jKs;std; cj;jkd;@ gl;lzj;ijg; 
gpbf;fpwtidg;ghh;f;fpYk; jd; kdij mlf;Ffpwtd; cj;jkd;. 
Better a patient person than a warrior, one with self-control than one who takes a city. (NIV) 

He who is slow to anger is better than the mighty, And he who rules his spirit than he who takes 

a city. (NKJV) 

He who is slow to anger is better and more honorable than the mighty [soldier], 

And he who rules and controls his own spirit, than he who captures a city. (AMP) 

 
 
 
 



 
 
 
ePjpnkhopfs;/Proverb 17:6 
gps;isfspd; gps;isfs; KjpNahUf;Ff; fph;Plk;@ gps;isfspd; Nkd;ik mth;fs; 
gpjhf;fNs. 
Children’s children are a crown to the aged, and parents are the pride of their children. (NIV) 

Grandchildren are the crown of aged men, And the glory of children is their fathers [who live 

godly lives]. (AMP) 

 
 
ePjpnkhopfs;/Proverb 19:6 
gpuGtpd; jiaia mNefh; tUe;jpf; Nfl;ghh;fs;@ nfhilnfhLf;fpwtDf;F vtDk; 
rpNefpjd;. 
Many curry favor with a ruler, and everyone is the friend of one who gives gifts. (NIV) 

Many will seek the favor of a generous and noble man, And everyone is a friend to him who 

gives gifts. (AMP) 

 

ePjpnkhopfs;/Proverb 19:14 
tPLk; M];jpAk; gpjhf;fs; itf;Fk; Rje;jpuk;@ Gj;jpAs;s kidtpNah fh;j;jh; mUSk; 
<T. 
Houses and wealth are inherited from parents, but a prudent wife is from the Lord. (NIV) 

House and wealth are the inheritance from fathers, But a wise, understanding, and sensible wife 

is [a gift and blessing] from the Lord. (AMP) 

 

ePjpnkhopfs;/Proverb 19:21 
kD\Dila ,Ujaj;jpd; vz;zq;fs; mNefk;@  
MdhYk; fh;j;jUila NahridNa epiyepw;Fk;. 
There are many devices in a man's heart; nevertheless the counsel of the LORD, 

that shall stand. (NIV) 

 

Many plans are in a man’s mind, 

But it is the Lord’s purpose for him that will stand (be carried out). (AMP) 

 

ePjpnkhopfs;/Proverb 24:10-12 
10. Mgj;Jf;fhyj;jpy; eP Nrhh;e;J Nghthahdhy;> cd; ngyd; FWfpdJ. 
11. kuzj;Jf;F xg;gpf;fg;gl;lth;isAk;> nfhiyAz;zg; Nghfpwth;fisAk;  
tpLtpf;ff;$Lkhdhy; tpLtp. 
12. mij mwpNahk; vd;ghahfpy>; ,Ujaq;fisr; Nrhjpf;fpwth; mwpahNuh?  
cd; Mj;Jkhitf; fhf;fpwth; ftdpahNuh? mth; kD\Uf;F mtdtd; 
fphpiaf;Fj;jf;fjhfg; gydspahNuh? 
 

10 If you falter in a time of trouble, how small is your strength! 

11 Rescue those being led away to death; hold back those staggering toward slaughter. 

12 If you say, “But we knew nothing about this,” does not he who weighs the heart perceive it? 

Does not he who guards your life know it? Will he not repay everyone according to what they 

have done? (NIV) 

10 If you faint in the day of adversity, 

Your strength is small. 



 

11 Deliver those who are drawn toward death, 

And hold back those stumbling to the slaughter. 

12 If you say, “Surely we did not know this,” 

Does not He who weighs the hearts consider it? 

He who keeps your soul, does He not know it? 

And will He not render to each man according to his deeds? (NKJV) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

gpurq;fp/Ecclesiastes 1:14 
#hpaDf;Ff; fPNo nra;ag;gLfpw fhhpaq;fisnay;yhk; ftdpj;Jg; ghh;j;Njd;@ ,Njh> 
vy;yhk; khiaAk;> kdJf;Fr; rQ;ryKkhapUf;fpwJ. 
I have seen all the things that are done under the sun; all of them are meaningless, a chasing after 

the wind. (NIV) 

I have seen all the works that are done under the sun; and indeed, all is vanity and grasping for 

the wind. (NKJV) 

I have seen all the works which have been done under the sun, and behold, all is vanity, a futile 

grasping and chasing after the wind. (AMP) 

 

 

gpurq;fp/Ecclesiastes 2:21 
........xUtd; Gj;jp> Af;jp> epjhdj;NjhL gpuahrg;gLfpwhd;@ MfpYk; mg;gbg; 
gpuahrg;glhjpUe;j NtnwhUtDf;F mtd; mijr; nrhe;jkhf tpl;LtplNtz;bajhFk;@ 
,JTk; khiaAk; nghpa jPq;Fkha; ,Uf;fpwJ........ 
 

21 For there is a man whose labour is in wisdom, and in knowledge, and in equity; yet to a man 

that hath not laboured therein shall he leave it for his portion. This also is vanity and a great evil. 

(KJV) 

 

For there is a man whose labor is with wisdom, knowledge, and skill; yet he must leave his 

[a]heritage to a man who has not labored for it. This also is vanity and a great evil. (NKJV) 

 

For there is a man who has labored with wisdom and knowledge and skill, yet gives his legacy to 

one who has not labored for it. This too is vanity and a great evil. (AMP) 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 
 
 
gpurq;fp/Ecclesiastes 3:11 
mth; rfyj;ijAk; mjpdjpd; fhyj;jpNy Neh;j;jpahfr; nra;jpUf;fpwhh;@ cyfj;ijAk; 
mth;fs; cs;sj;jpNy itj;jpUf;fpwhh;@ Mjyhy; Njtd; MjpKjy; me;jk;kl;Lk; 
nra;JtUk; fphpiaia kD\d; fz;Lgpbahd;. 
He has made everything beautiful in its time. He has also set eternity in the human heart; yet[a] 

no one can fathom what God has done from beginning to end. (NIV) 

 

He has made everything beautiful and appropriate in its time. He has also planted eternity [a 

sense of divine purpose] in the human heart [a mysterious longing which nothing under the sun 

can satisfy, except God]—yet man cannot find out (comprehend, grasp) what God has done (His 

overall plan) from the beginning to the end. (AMP) 

 (NIV) 

then I saw all the work of God, that a man cannot find out the work that is done under the sun. 

For though a man labors to discover it, yet he will not find it; moreover, though a wise man 

attempts to know it, he will not be able to find it. (NKJV) 

and I saw all the work of God, I concluded that man cannot discover the work that is done under 

the sun. Even though man may labor in seeking, he will not discover; and [more than that], 

though a wise man thinks and claims he knows, he will not be able to find it out. (AMP) 

 

gpurq;fp/Ecclesiastes 5:19-20 
19. Njtd; IRthpaj;ijAk; rk;gj;ijAk; vtDf;Ff; nfhLj;jpUf;fpwhNuh>  
 mtd; mjpNy Grpf;fTk;> jd; gq;ifg; ngwTk;> jd; gpuahrj;jpNy  
 kfpo;r;rpahapUf;fTk; mtDf;F mjpfhuk; mspg;gJ NjtDila mEf;fpufk;. 
20. mtDila ,Ujaj;jpNy kfpOk;gb Njtd; mtDf;F mEf;fpufk;  
 gz;Zfpwgbapdhy;> mtd; jd; [PtDs;s ehl;fis mjpfkha; epidahd;. 
 

19 Moreover, when God gives someone wealth and possessions, and the ability to enjoy them, to 

accept their lot and be happy in their toil—this is a gift of God. 20 They seldom reflect on the 

days of their life, because God keeps them occupied with gladness of heart. (NIV) 

19 As for every man to whom God has given riches and wealth, and given him power to eat of it, 

to receive his [a]heritage and rejoice in his labor—this is the gift of God. 20 For he will not dwell 

unduly on the days of his life, because God keeps him busy with the joy of his heart. (NKJV) 

 

19 Also, every man to whom God has given riches and possessions, He has also given the power 

and ability to enjoy them and to receive [this as] his [allotted] portion and to rejoice in his 

labor—this is the gift of God [to him]. 20 For he will not often consider the [troubled] days of his 

life, because God keeps him occupied and focused on the joy of his heart [and the tranquility of 

God indwells him]. (AMP) 

 



gpurq;fp/Ecclesiastes 7:1-2 
ghpksijyj;ijg;ghh;f;fpYk; ew;fPh;j;jpAk;> xUtDila [eeehisg;ghh;f;fpYk; kuzehSk; 
ey;yJ. 
tpUe;JtPl;Lf;Fg; NghtjpYk; Jf;ftPl;Lf;Fg; NghtJ eyk;@ ,jpNy vy;yh kD\hpd; 
KbTk; fhzg;gLk;@ capNuhbUf;fpwtd; ,ijj; jd; kdjpNy rpe;jpg;ghd;. 
A good name is better than fine perfume, 

    and the day of death better than the day of birth. 

2 It is better to go to a house of mourning 

    than to go to a house of feasting, 

for death is the destiny of everyone; 

    the living should take this to heart. (NIV) 

 

A good name is better than precious ointment, 

And the day of death than the day of one’s birth; 

2 Better to go to the house of mourning 

Than to go to the house of feasting, 

For that is the end of all men; 

And the living will take it to heart. (NKJV) 

 

A good name is better than precious perfume, 

And the day of one’s death better than the day of one’s birth. 

2  

It is better to go to the house of mourning 

Than to go to the house of feasting, 

For that [day of death] is the end of every man, 

And the living will take it to heart and solemnly ponder its meaning. (AMP) 

 

 

 

 

 

 

gpurq;fp/Ecclesiastes 7:2 
tpUe;JtPl;Lf;Fg; NghtjpYk; Jf;ftPl;Lf;Fg; NghtJ eyk;@ ,jpNy vy;yh kD\hpd; 
KbTk; fhzg;gLk;@ capNuhbUf;fpwtd; ,ijj; jd; kdjpNy rpe;jpg;ghd;. 
It is better to go to a house of mourning than to go to a house of feasting, for death is the destiny 

of everyone; the living should take this to heart. (NIV) 

Better to go to the house of mourning Than to go to the house of feasting, For that is the end of 

all men; And the living will take it to heart. (NKJV) 

It is better to go to the house of mourning Than to go to the house of feasting, For that [day of 

death] is the end of every man, And the living will take it to heart and solemnly ponder its 

meaning. (AMP) 

 

gpurq;fp/Ecclesiastes 7:29 
,Njh> Njtd; kD\idr; nrk;ikahdtdhf cz;lhf;fpdhh;@ mth;fNsh mNef 
cghaje;jpuq;fisj; Njbf;nfhz;lhh;fs;@ ,ijkhj;jpuk; fz;Nld;. 



This only have I found: God created mankind upright, but they have gone in search of many 

schemes.” (NIV) 

Truly, this only I have found: That God made man upright, But they have sought out many 

schemes.” (NKJV) 

Behold, I have found only this [as a reason]: God made man upright and uncorrupted, but they 

[both men and women] have sought out many devices [for evil].” (AMP) 

 

 

 

 

 

gpurq;fp/Ecclesiastes 8:17 
Njtd; nra;Ak; rfy fphpiafisAk; ehd; ftdpj;Jg;ghh;j;J> #hpaDf;Ff;fPNo 
nra;ag;gLk; fphpiaia kD\d; fz;Lgpbf;ff;$lhnjd;W fz;Nld;. mij mwpAk;gb 
kD\d; gpuahrg;gl;lhYk; mwpakhl;lhd;@ mij mwpayhk; vd;W Qhdp vz;zpdhYk; 
mtDk; mij mwpe;Jnfhs;skhl;lhd;. 
then I saw all that God has done. No one can comprehend what goes on under the sun. Despite 

all their efforts to search it out, no one can discover its meaning. Even if the wise claim they 

know, they cannot really comprehend it. (NIV) 

 

then I saw all the work of God, that a man cannot find out the work that is done under the sun. 

For though a man labors to discover it, yet he will not find it; moreover, though a wise man 

attempts to know it, he will not be able to find it. (NKJV) 

and I saw all the work of God, I concluded that man cannot discover the work that is done under 

the sun. Even though man may labor in seeking, he will not discover; and [more than that], 

though a wise man thinks and claims he knows, he will not be able to find it out. (AMP) 

 

 

 

 

 

gpurq;fp/Ecclesiastes 9:4 
,jw;F ePq;fyhapUf;fpwtd; ahh;? capNuhbUf;fpw midthplj;jpYk; ek;gpf;ifAz;L@ 
nrj;j rpq;fj;ijg;ghh;f;fpYk; capUs;s eha; thrp. 
Anyone who is among the living has hope[a]—even a live dog is better off than a dead lion! 

(NIV) 

But for him who is joined to all the living there is hope, for a living dog is better than a dead lion. 

(NKJV) 

[There is no exemption,] but whoever is joined with all the living, has hope; surely a live dog is 

better than a dead lion. (AMP) 

 

 

 

Vrhah/Isaiah 1:19 
ePq;fs; kdk;nghUe;jpr; nrtpnfhLj;jhy;> Njrj;jpd; ed;ikiag; Grpg;gPh;fs;. 



If you are willing and obedient, you will eat the good things of the land; (NIV) 

If you are willing and obedient, You shall eat the good of the land; (NKJV) 

“If you are willing and obedient, You shall eat the best of the land; (AMP) 

 

Vrhah/Isaiah 7:11 

 

 

Vrhah/Isaiah 9:6 
....... ekf;F xU ghyfd; gpwe;jhh;@ ekf;F xU Fkhud; nfhLf;fg;gl;lhh;@ fh;j;jj;Jtk; mth; 
Njhspd;NkypUf;Fk;@ mth; ehkk; mjprakhdth;> MNyhridf;fh;j;jh> ty;yikAs;s 
Njtd;> epj;jpa gpjh> rkhjhdg;gpuG vd;dg;gLk;. 
For to us a child is born, to us a son is given, and the government will be on his shoulders. 

And he will be called Wonderful Counselor, Mighty God, Everlasting Father, Prince of Peace. 

(NIV) 

For unto us a Child is born, Unto us a Son is given; And the government will be upon His 

shoulder. And His name will be called Wonderful, Counselor, Mighty God, Everlasting Father, 

Prince of Peace. (NKJV) 

For to us a Child shall be born, to us a Son shall be given; And the government shall be upon His 

shoulder, And His name shall be called Wonderful Counselor, Mighty God, Everlasting Father, 

Prince of Peace. (AMP) 
 
 
Vrhah/Isaiah 11:2 
Qhdj;ijAk; czh;itAk; mUSk; MtpAk;> MNyhridiaAk; ngyidAk; mUSk; 
MtpAk;> mwpitAk; fh;j;jUf;Fg; gag;gLfpw gaj;ijAk; mUSk; MtpAkhfpa 
fh;j;jUila Mtpahdth; mth;Nky; jq;fpapUg;ghh;. 
The Spirit of the Lord will rest on him— the Spirit of wisdom and of understanding, 

the Spirit of counsel and of might, the Spirit of the knowledge and fear of the Lord— (NIV) 

The Spirit of the Lord shall rest upon Him, The Spirit of wisdom and understanding, 

The Spirit of counsel and might, The Spirit of knowledge and of the fear of the Lord. (NKJV) 

And the Spirit of the Lord will rest on Him— The Spirit of wisdom and understanding, 

The Spirit of counsel and strength, The Spirit of knowledge and of the [reverential and obedient] 

fear of the Lord— (AMP) 

 

 

 

Vrhah/Isaiah 26:3 
ck;ik cWjpaha;g; gw;wpf; nfhz;l kdijAilatd; ck;ikNa ek;gpapUf;fpwgbahy;> 
ePh; mtidg; g+uz rkhjhdj;Jld; fhj;Jf;nfhs;tPh;. 
You will keep in perfect peace those whose minds are steadfast, because they trust in you. (NIV) 

You will keep him in perfect peace, Whose mind is stayed on You, Because he trusts in You. 

(NKJV) 

“You will keep in [a]perfect and constant peace the one whose mind is steadfast [that is, 

committed and focused on You —in both [b]inclination and character], 

Because he trusts and takes refuge in You [with hope and confident expectation]. (AMP) 

 

 

Vrhah/Isaiah 28:29 



,JTk; Nridfspd; fh;j;juhNy cz;lhfpwJ@ mth; MNyhridapy; Mr;rhpakhdth;> nraypy; 
kfj;Jtkhdth;. 
All this also comes from the Lord Almighty, whose plan is wonderful, whose wisdom is 

magnificent. (NIV) 

This also cometh forth from the Lord of hosts, which is wonderful in counsel, and excellent in 

working. (KJV) 

This also comes from the Lord of hosts, Who is wonderful in counsel and excellent in guidance. 

(NKJV) 

This also comes from the Lord of hosts, Who has made His counsel wonderful and His wisdom 

great. (AMP) 
 
 

Vrhah/Isaiah 29:11-12 
Mjyhy; jhprdnky;yhk; cq;fSf;F Kj;jphpf;fg;gl;l G];jfj;jpd; 
trdq;fisg;NghypUf;Fk;: thrpf;f mwpe;jpUf;fpw xUtDf;F mijf; nfhLj;J: 
eP ,ij thrp vd;why;> mtd;: ,J vd;dhy; $lhJ> ,J Kj;jphpj;jpUf;fpwJ vd;ghd;. 
my;yJ thrpf;fj; njhpahjtdplj;jpy; G];jfj;ijf; nfhLj;J: eP ,ij thrp vd;why;>  
mtd;: vdf;F thrpf;fj; njhpahJ vd;ghd;. 
11 For you this whole vision is nothing but words sealed in a scroll. And if you give the scroll to 

someone who can read, and say, “Read this, please,” they will answer, “I can’t; it is sealed.” 12 

Or if you give the scroll to someone who cannot read, and say, “Read this, please,” they will 

answer, “I don’t know how to read.” (NIV) 

 

11 The whole vision has become to you like the words of a [a]book that is sealed, which men 

deliver to one who is literate, saying, “Read this, please.” 

And he says, “I cannot, for it is sealed.” 

12 Then the book is delivered to one who [b]is illiterate, saying, “Read this, please.” 

And he says, “I am not literate.” (NKJV) 

11 The entire vision [of all these things] will be to you like the words of a scroll that is sealed, 

which they give to one who can read, saying, “Read this, please,” he shall say, “I cannot, for it is 

sealed.” 12 Then the book will be given to the one who cannot read, saying, “Read this, please.” 

And he will say, “I cannot read.” (AMP) 

 

 

 

 

 
 

Vrhah/Isaiah 29:14 
Mjyhy; ,Njh> ehd; mw;GjKk; Mr;rhpaKkhd gpufhukhf ,e;j [dq;fSf;Fs;Ns xU 
mjpraj;ijr; nra;Ntd;@ mth;fSila Qhdpfspd; Qhdk; nfl;L> mth;fSila 
tpNtfpfspd; tpNtfk; kiwe;JNghFk; vd;W Mz;lth; nrhy;Yfpwhh;. 
Therefore once more I will astound these people with wonder upon wonder; the wisdom of the 

wise will perish, the intelligence of the intelligent will vanish.” (NIV) 

Therefore, behold, I will again do a marvelous work Among this people, A marvelous work and 

a wonder; For the wisdom of their wise men shall perish, And the understanding of their prudent 

men shall be hidden.” (NKJV) 



Therefore, listen carefully, I will again do marvelous and amazing things with this people, 

wonderful and astonishing things; And the wisdom of their wise men will perish, And the 

understanding of their discerning men will be hidden.” (AMP) 
 
 

 

 

Vrhah/Isaiah 33:6 
g+uzul;rpg;Gk; QhdKk; mwpTk; cd; fhyq;fSila cWjpahapUf;Fk;@ fh;j;jUf;Fg; 
gag;gLjNy mjpd; nghf;fp\k;. 
Wisdom and knowledge will be the stability of your times, And the strength of salvation; 

The fear of the Lord is His treasure. (NKJV) 

 

And there shall be stability in your times, an abundance of salvation, wisdom, and knowledge; 

the reverent fear and worship of the Lord is your treasure and His. (AMP) 

 

Vrhah/Isaiah 34:16 
fh;j;jUila G];jfj;jpNy Njb thrpAq;fs;: ,itfspy; xd;Wk; FiwahJ:  
,itfspy; xd;Wk; N[hby;yhjpuhJ:  
mtUila tha; ,ijr; nrhy;ypw;W: mtUila Mtp mitfisr; Nrh;f;Fk;. 
Look in the scroll of the Lord and read: None of these will be missing, not one will lack her 

mate. For it is his mouth that has given the order, and his Spirit will gather them together. (NIV) 

“Search from the book of the Lord, and read: Not one of these shall fail; 

Not one shall lack her mate. For My mouth has commanded it, and His Spirit has gathered them. 

(NKJV) 

Seek from the book of the Lord, and read: Not one of these [creatures] will be missing; 

None will lack its mate. For His mouth has commanded, And His Spirit has gathered them. 

(AMP) 

 

 

 

 

 

Vrhah/Isaiah 40:31 
fh;j;jUf;Ff; fhj;jpUf;fpwth;fNsh GJg;ngyd; mile;J> fOFfisg;Nghyr; nrl;ilfis 
mbj;J vOk;Gthh;fs;: mth;fs; XbdhYk; ,isg;gilahh;fs;> ele;jhYk; 
Nrhh;e;JNghfhh;fs;. 
but those who hope in the Lord will renew their strength. They will soar on wings like eagles; 

they will run and not grow weary, they will walk and not be faint. (NIV) 

 

But those who wait on the Lord Shall renew their strength; They shall mount up with wings like 

eagles, They shall run and not be weary, They shall walk and not faint. (NKJV) 

 

But those who wait for the Lord [who expect, look for, and hope in Him] Will gain new strength 

and renew their power; They will lift up their wings [and rise up close to God] like eagles [rising 

toward the sun]; They will run and not become weary, They will walk and not grow tired. (AMP) 

 

 



 

 

 

 

Vrhah/Isaiah 41:10 
eP gag;glhNj> ehd; cd;DlNd ,Uf;fpNwd;@ jpifahNj> ehd; cd; Njtd;@ ehd; 
cd;idg; gyg;gLj;jp cdf;Fr; rfhak;gz;ZNtd;@ vd; ePjpapd; tyJfuj;jpdhy; 
cd;idj; jhq;FNtd;. 
So do not fear, for I am with you; do not be dismayed, for I am your God. 

I will strengthen you and help you; I will uphold you with my righteous right hand. (NIV) 

Fear not, for I am with you; 

Be not dismayed, for I am your God. 

I will strengthen you, 

Yes, I will help you, 

I will uphold you with My righteous right hand.’(NKJV) 

 

 

 

Vrhah/Isaiah 43:18-19 
Ke;jpditfis epidf;fNtz;lhk;@ g+h;tkhditfisr; rpe;jpf;fNtz;lhk;. ,Njh> ehd; 
Gjpa fhhpaj;ijr; nra;fpNwd;@ ,g;nghONj mJ Njhd;Wk;@ ePq;fs; mij mwpaPh;fsh? 
ehd; tdhe;juj;jpNy topiaAk;> mthe;juntspapNy MWfisAk; cz;lhf;FNtd;. 
18 “Forget the former things; 

    do not dwell on the past. 

19 See, I am doing a new thing! 

    Now it springs up; do you not perceive it? 

I am making a way in the wilderness 

    and streams in the wasteland. (NIV) 

18 “Do not remember the former things, 

Nor consider the things of old. 

19 Behold, I will do a new thing, 

Now it shall spring forth; 

Shall you not know it? 

I will even make a road in the wilderness 

And rivers in the desert. (NKJV) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Vrhah/Isaiah 53:5 

“ek;Kila kPWjy;fspdpkpj;jk; mth; fhag;gl;L>  
ek;Kila mf;fpukq;fspdpkpj;jk; mth; nehWf;fg;gl;lhh;:  



ekf;Fr; rkhjhdj;ij cz;Lgz;Zk; Mf;fpid mth;Nky; te;jJ: mtUila 
jOk;Gfshy; FzkhfpNwhk;.” 
But he was pierced for our transgressions, he was crushed for our iniquities; 

 

the punishment that brought us peace was on him, and by his wounds we are healed. (NIV) 

 

“But He was wounded for our transgressions, He was bruised for our iniquities; 

The chastisement for our peace was upon Him, And by His stripes we are healed.” (NKJV) 

 

Vrhah/Isaiah 53:12 
mth; jk;Kila Mj;Jkhit kuzj;jpY}w;wp> mf;fpukf;fhuhpy; xUtuhf vz;zg;gl;L>  
mNefUila ghtj;ijj; jhNk Rke;J> mf;fpukf;fhuUf;fhf Ntz;bf; nfhz;ljpdpkpj;jk; 
mNefiu mtUf;Fg; gq;fhff; nfhLg;Ngd;@ gythd;fis mth; jkf;Ff; nfhs;isahfg; 
gq;fpl;Lf;nfhs;thh;. 
Therefore I will give him a portion among the great, and he will divide the spoils with the strong, 

because he poured out his life unto death, and was numbered with the transgressors. 

For he bore the sin of many, and made intercession for the transgressors.(NIV) 

 

Therefore I will divide Him a portion with the great, And He shall divide the [a]spoil with the 

strong, Because He poured out His soul unto death, And He was numbered with the 

transgressors, And He bore the sin of many, And made intercession for the transgressors. 

(NKJV) 

 

Therefore, I will divide and give Him a portion with the great [kings and rulers], 

And He shall divide the spoils with the mighty, Because He [willingly] poured out His life to 

death, And was counted among the transgressors; Yet He Himself bore and took away the sin of 

many, And interceded [with the Father] for the transgressors. (AMP) 

 

 

 

 

 

 

 

Vrhah/Isaiah 58:11 
fh;j;jh; epj;jKk; cd;id elj;jp> kfh twl;rpahd fhyq;fspy; cd; Mj;Jkhitj; 
jpUg;jpahf;fp> cd; vYk;Gfis epzKs;sjhf;Fthh;: eP ePh;g;gha;r;ryhd 
Njhl;lj;ijg;NghyTk;> tw;whj eP&w;iwg;NghyTk; ,Ug;gha;. 
The Lord will guide you always; he will satisfy your needs in a sun-scorched land and  

will strengthen your frame. You will be like a well-watered garden, like a spring whose waters 

never fail. (NIV) 

The Lord will guide you continually, And satisfy your soul in drought, 

And strengthen your bones; You shall be like a watered garden, 

And like a spring of water, whose waters do not fail. (NKJV) 

“And the Lord will continually guide you, 

And satisfy your soul in scorched and dry places, 

And give strength to your bones; 



And you will be like a watered garden, 

And like a spring of water whose waters do not fail. (AMP) 

 

Vrhah/Isaiah 60:18 
,dpf; nfhLik cd; Njrj;jpYk;> mopTk; ehrKk; cd; vy;iyfspYk; 
Nfl;fg;glkhl;lhJ@ cd; kjpy;fis ,ul;rpg;ngd;Wk;> cd; thry;fisj; Jjpnad;Wk; 
nrhy;Ytha;. 
No longer will violence be heard in your land, nor ruin or destruction within your borders, 

but you will call your walls Salvation and your gates Praise. (NIV) 

Violence shall no longer be heard in your land, Neither [a]wasting nor destruction within your 

borders; But you shall call your walls Salvation, And your gates Praise. (NKJV) 

 

 

 

 

 

 

Vrhah/Isaiah 64:4 
NjtNd> ckf;Ff; fhj;jpUf;fpwth;fSf;F ePh; nra;gitfis> ePNuay;yhky; 
cyfj;Njhw;wk;Kjw;nfhz;L xUtUk; Nfl;lJkpy;iy> nrtpahy; czh;e;jJkpy;iy> 
mitfisf; fz;lJkpy;iy. 
Since ancient times no one has heard, no ear has perceived, no eye has seen any God besides 

you, who acts on behalf of those who wait for him. (NIV) 

For since the beginning of the world Men have not heard nor perceived by the ear, 

Nor has the eye seen any God besides You, Who acts for the one who waits for Him. (NKJV) 

For from days of old no one has heard, nor has ear perceived, 

Nor has the eye [a]seen a God besides You, 

Who works and acts in behalf of the one who [gladly] waits for Him. (AMP) 

 
 
 

Vrhah/Isaiah 65:24 
mg;nghOJ mth;fs; $g;gpLfpwjw;FKd;Nd ehd; kWcj;juTnfhLg;Ngd;@ mth;fs; 
NgRk;NghNj ehd; Nfl;Ngd;. 
Before they call I will answer; while they are still speaking I will hear. (NIV) 

“It shall also come to pass that before they call, I will answer; and while they are still speaking, I 

will hear. (AMP) 

 

 

 

vNukpah/Jeremiah 17:9-10 
9. vy;yhtw;iwg;ghh;f;fpYk; ,UjaNk jpUf;Fs;sJk; kfh NfLs;sJkhapUf;fpwJ> mij 
mwpaj;jf;ftd; ahh;? 
10. fh;j;juhfpa ehNd xt;nthUtDf;Fk;> mtdtd; topfSf;Fk; nra;iffspd; 
gyd;fSf;Fk; jf;fijf; nfhLf;Fk;gbf;F> ,Ujaj;ij Muha;fpwtUk; 
cs;spe;jphpaq;fisr; Nrhjpj;jwpfpwtUkhapUf;fpNwd;. 
 
 
The heart is deceitful above all things and beyond cure. Who can understand it? 



“I the Lord search the heart and examine the mind, to reward each person according to their 

conduct, according to what their deeds deserve.” (NIV) 

 

 

9 “The heart is deceitful above all things, And desperately wicked; Who can know it? 

10 I, the Lord, search the heart, I test the mind, Even to give every man according to his ways, 

According to the fruit of his doings. (NKJV) 

 

 

9 “The heart is deceitful above all things And it is [a]extremely sick; Who can understand it fully 

and know its secret motives? 

10 “I, the Lord, search and examine the mind, I test the heart, To give to each man according to 

his ways, According to the results of his deeds. (AMP) 

 

 

 

 

 

 

vNukpah/Jeremiah 17:14 
fh;j;jhNt> vd;idf; Fzkhf;Fk;> mg;nghOJ FzkhNtd;@ vd;id ,ul;rpAk;> mg;nghOJ 
,ul;rpf;fg;gLNtd;@ NjthPNu vd; Jjp. 
Heal me, Lord, and I will be healed; save me and I will be saved, for you are the one I 

praise.(NIV) 

 

vNukpah/Jeremiah 29:11-13 
11. ePq;fs; vjph;ghh;j;jpUf;Fk; Kbit cq;fSf;Ff; nfhLf;Fk;gbf;F ehd; cq;fs;Nghpy; 
epidj;jpUf;fpw epidTfis mwpNtd; vd;W fh;j;jh; nrhy;Yfpwhh;@ mitfs; jPikf;fy;y> 
rkhjhdj;Jf;NfJthd epidTfNs. 
12. mg;nghOJ ePq;fs; $bte;J> vd;idj; njhOJnfhz;L> vd;id Nehf;fp 
tpz;zg;gk;gz;ZtPh;fs;@ ehd; cq;fSf;Fr; nrtpnfhLg;Ngd;. 
13. cq;fs; KO ,Ujaj;NjhLk; vd;idj; NjbdPh;fshdhy;> vd;idj; NjLifapy; 
fz;Lgpbg;gPh;fs;. 
 
11 For I know the plans I have for you,” declares the Lord, “plans to prosper you and not to harm 

you, plans to give you hope and a future.  

12 Then you will call on me and come and pray to me, and I will listen to you.  

13 You will seek me and find me when you seek me with all your heart. (NIV) 

 

11 For I know the thoughts that I think toward you, saith the Lord, thoughts of peace, and not of 

evil, to give you an expected end. 

12 Then shall ye call upon me, and ye shall go and pray unto me, and I will hearken unto you. 

13 And ye shall seek me, and find me, when ye shall search for me with all your heart. (KJV) 

 

11 For I know the plans and thoughts that I have for you,’ says the Lord, ‘plans for peace and 

well-being and not for disaster, to give you a future and a hope.   

12 Then you will call on Me and you will come and pray to Me, and I will hear [your voice] and 

I will listen to you.   



13 Then [with a deep longing] you will seek Me and require Me [as a vital necessity] and [you 

will] find Me when you search for Me with all your heart. (AMP) 

 

vNukpah/Jeremiah 32:19 
NahridapNy nghpatUk;> nraypNy ty;ytUkhapUf;fpwPh;@ mtdtDf;F mtdtDila 
topf;Fj;jf;fjhfTk;> mtdtDila fphpiafspd; gyDf;Fj;jf;fjhfTk; mspf;Fk;gb> 
ck;Kila fz;fs; kDGj;jpuUila vy;yh topfspd;NkYk; Nehf;fkhapUf;fpd;wd. 
great are your purposes and mighty are your deeds. Your eyes are open to the ways of all 

mankind; you reward each person according to their conduct and as their deeds deserve. (NIV) 

Great in counsel, and mighty in work: for thine eyes are open upon all the ways of the sons of 

men: to give every one according to his ways, and according to the fruit of his doings: (KJV) 

You are great in counsel and mighty in [a]work, for Your eyes are open to all the ways of the 

sons of men, to give everyone according to his ways and according to the fruit of his doings. 

(NKJV) 

great [are You] in counsel and mighty in deed, whose eyes are open to all the ways of the sons of 

men, to reward or repay each one according to his ways and according to the fruit of his deeds; 

(AMP) 

 

 

vNukpah/Jeremiah 33:6 
,Njh> ehd; mth;fSf;Fr; rTf;fpaKk; MNuhf;fpaKk; tug;gz;zp> mth;fisf; 
Fzkhf;fp> mth;fSf;Fg; ghpg+uz rkhjhdj;ijAk; rj;jpaj;ijAk; ntspg;gLj;JNtd;. 
“‘Nevertheless, I will bring health and healing to it; I will heal my people and will let them enjoy 

abundant peace and security. (NIV) 

Behold, I will bring it health and healing; I will heal them and reveal to them the abundance of 

peace and truth. (NKJV) 

Behold, [in the restored Jerusalem] I will bring to it health and healing, and I will heal them; and 

I will reveal to them an abundance of peace (prosperity, security, stability) and truth. (AMP) 

 

 

 

vNrf;fpNay;/Ezekiel 3:17-21 
17. kDGj;jpuNd> cd;id ,];uNty; tk;rj;jhUf;Ff; fhtyhsdhf itj;Njd;@ eP vd; 
thapdhNy thh;j;ijiaf;Nfl;L> vd; ehkj;jpdhNy mth;fis vr;rhpg;ghahf. 
18. rhfNt rhtha; vd;W ehd; Jd;khh;f;fDf;Fr; nrhy;Yifapy;> eP Jd;khh;f;fidj; 
jd; Jd;khh;f;fkhd topapy; ,uhjgbf;F vr;rhpf;Fk;gbahfTk;> mtid capNuhNl 
fhf;Fk;gbahfTk;> mij mtDf;Fr; nrhy;yhkYk;> eP mtid vr;rhpf;fhkYk; ,Ue;jhy;> 
me;jj; Jd;khh;f;fd; jd; Jd;khh;f;fj;jpNy rhthd;@ mtd; ,uj;jg;gopiaNah cd; 
ifapNy Nfl;Ngd;. 
19. eP Jd;khh;f;fid vr;rhpj;Jk;> mtd; jd; Jd;khh;f;fj;ijAk; jd; Mfhj topiaAk; 
tpl;Lj; jpUk;ghkw;Nghthdhfpy;> mtd; jd; Jd;khh;f;fj;jpNy rhthd;@ ePNahntd;why; cd; 
Mj;Jkhitj; jg;Gtpg;gha;. 
20. mg;gbNa> ePjpkhd; jd; ePjpia tpl;Lj; jpUk;gp> ePjpNfL nra;Ak;NghJk;> ehd; 
mtd;Kd; ,lwiyitf;Fk;NghJk;> mtd; rhthd;@ eP mtid vr;rhpf;fhjgbapdhNy 
mtd; jd; ghtj;jpNy rhthd;@ mtd; nra;j ePjpfs; epidf;fg;gLtjpy;iy@ mtDila 
,uj;jg;gopiaNah cd; ifapNy Nfl;Ngd;. 
21. ePjpkhd; ghtQ; nra;ahjgbf;F eP ePjpkhid vr;rhpj;jgpd;G mtd; 
ghtQ;nra;ahtpl;lhy;> mtd; gpiof;fNt gpiog;ghd;> mtd; vr;rhpf;fg;gl;lhd;@ ePAk; cd; 
Mj;Jkhitj; jg;Gtpj;jha; vd;whh;. 



 
17 “Son of man, I have made you a watchman for the people of Israel; so hear the word I speak 

and give them warning from me. 18 When I say to a wicked person, ‘You will surely die,’ and 

you do not warn them or speak out to dissuade them from their evil ways in order to save their 

life, that wicked person will die for[a] their sin, and I will hold you accountable for their blood. 

19 But if you do warn the wicked person and they do not turn from their wickedness or from 

their evil ways, they will die for their sin; but you will have saved yourself. 

 

20 “Again, when a righteous person turns from their righteousness and does evil, and I put a 

stumbling block before them, they will die. Since you did not warn them, they will die for their 

sin. The righteous things that person did will not be remembered, and I will hold you accountable 

for their blood. 21 But if you do warn the righteous person not to sin and they do not sin, they 

will surely live because they took warning, and you will have saved yourself.” (NIV) 

 

17 “Son of man, I have made you a watchman for the house of Israel; therefore hear a word from 

My mouth, and give them warning from Me: 18 When I say to the wicked, ‘You shall surely 

die,’ and you give him no warning, nor speak to warn the wicked from his wicked way, to save 

his life, that same wicked man shall die in his iniquity; but his blood I will require at your hand. 

19 Yet, if you warn the wicked, and he does not turn from his wickedness, nor from his wicked 

way, he shall die in his iniquity; but you have delivered your soul. 

 

20 “Again, when a righteous man turns from his righteousness and commits iniquity, and I lay a 

stumbling block before him, he shall die; because you did not give him warning, he shall die in 

his sin, and his righteousness which he has done shall not be remembered; but his blood I will 

require at your hand. 21 Nevertheless if you warn the righteous man that the righteous should not 

sin, and he does not sin, he shall surely live because he took warning; also you will have 

delivered your soul.” (NKJV) 

 

 

vNrf;fpNay;/Ezekiel 33:7-9 
7. kDGj;jpuNd> ehd; cd;id ,];uNty; tk;rj;jhUf;Ff; fhtw;fhudhf itj;Njd;@ 
Mifahy; eP vd; thapdhNy thh;j;ijiaf;Nfl;L> vd; ehkj;jpdhNy mth;fis 
vr;rhpg;ghahf. 
8. ehd; Jd;khh;f;fid Nehf;fp: Jd;khh;f;fNd> eP rhfNt rhtha; vd;W 
nrhy;Yifapy;> eP Jd;khh;f;fidj; jd; Jd;khh;f;fj;jpy; ,uhjgb vr;rhpf;fj;jf;fjhf 
mij mtDf;Fr; nrhy;yhkw;Nghdhy;> me;jj; Jd;khh;f;fd; jd; mf;fpukj;jpNy rhthd;@ 
MdhYk; mtd; ,uj;jg;gopia cd; ifapNy Nfl;Ngd;. 
9. Jd;khh;f;fd; jd; topiatpl;Lj; jpUk;Gk;gb eP mtid vr;rhpj;Jk;> mtd; jd; 
topiatpl;Lj;jpUk;ghkw;Nghdhy;> mtd; jd; mf;fpukj;jpNy rhthd;@ ePNah cd; 
Mj;Jkhitj; jg;Gtpg;gha;. 
 

7 “Son of man, I have made you a watchman for the people of Israel; so hear the word I speak 

and give them warning from me. 8 When I say to the wicked, ‘You wicked person, you will 

surely die,’ and you do not speak out to dissuade them from their ways, that wicked person will 

die for[a] their sin, and I will hold you accountable for their blood. 9 But if you do warn the 

wicked person to turn from their ways and they do not do so, they will die for their sin, though 

you yourself will be saved.(NIV) 



7 “So you, son of man: I have made you a watchman for the house of Israel; therefore you shall 

hear a word from My mouth and warn them for Me. 8 When I say to the wicked, ‘O wicked man, 

you shall surely die!’ and you do not speak to warn the wicked from his way, that wicked man 

shall die in his iniquity; but his blood I will require at your hand. 9 Nevertheless if you warn the 

wicked to turn from his way, and he does not turn from his way, he shall die in his iniquity; but 

you have [a]delivered your soul. (NKJV) 

 

 

 

vNrf;fpNay;/Ezekiel 36:26-27 
26. cq;fSf;F etkhd ,Ujaj;ijf; nfhLj;J> cq;fs; cs;sj;jpNy Gjpjhd  
Mtpiaf; fl;lisapl;L> fy;yhd ,Ujaj;ij cq;fs; khk;rj;jpypUe;J vLj;Jg;Nghl;L>  
rijahd ,Ujaj;ij cq;fSf;Ff; nfhLg;Ngd;. 
27. cq;fs; cs;sj;jpNy vd; Mtpia itj;J> cq;fis vd; fl;lisfspy; elf;fTk;  
vd; epahaq;fisf; iff;nfhs;sTk; mitfspd;gb nra;aTk;gz;ZNtd;. 
 

26 I will give you a new heart and put a new spirit in you; I will remove from you your heart of 

stone and give you a heart of flesh. 27 And I will put my Spirit in you and move you to follow 

my decrees and be careful to keep my laws. (NIV) 

 

26 I will give you a new heart and put a new spirit within you; I will take the heart of stone out 

of your flesh and give you a heart of flesh. 27 I will put My Spirit within you and cause you to 

walk in My statutes, and you will keep My judgments and do them. (NKJV) 

 

26 Moreover, I will give you a new heart and put a new spirit within you, and I will remove the 

heart of stone from your flesh and give you a heart of flesh. 27 I will put my Spirit within you 

and cause you to walk in My statutes, and you will keep My ordinances and do them. (AMP) 

 

vNrf;fpNay;/Ezekiel 36:36 
fh;j;juhfpa ehd; eph;%ykhditfisf; fl;LfpNwd; vd;Wk;> ghohdijg;  
gaph;epykhf;FfpNwd; vd;Wk;> mg;nghOJ cq;fisr; Rw;wpYKs;s kPjpahd [hjpfs;  
mwpe;J nfhs;thh;fs;@ fh;j;juhfpa ehd; ,ijr; nrhd;Ndd;> ,ijr; nra;Ntd;. 
 

36 Then the nations around you that remain will know that I the Lord have rebuilt what was 

destroyed and have replanted what was desolate. I the Lord have spoken, and I will do it.’ (NIV) 

 

36 Then the nations which are left all around you shall know that I, the Lord, have rebuilt the 

ruined places and planted what was desolate. I, the Lord, have spoken it, and I will do it.” 

(NKJV) 

 

36 Then the nations that are left around you will know that I the Lord have rebuilt the ruined 

places and planted that which was desolate. I the Lord have spoken, and will do it.” (AMP) 

 

 

 

NahNty;/Joel 2:21 
NjrNk> gag;glhNj> kfpo;e;J fsp$U: fh;j;jh; nghpa fhhpaq;fisr; nra;thh;. 



Do not be afraid, land of Judah; be glad and rejoice. Surely the Lord has done great things! 

(NIV) 

Fear not, O land; Be glad and rejoice, For the Lord has done [a]marvelous things! (NKJV) 

Do not fear, O land; be glad and rejoice, For the Lord has done great things! (AMP) 

 

 

 

 

 

 

 

 

Continue...... 

 

 
 
kj;NjA/Matthew 6:9-13 
9. ePq;fs; n[gk;gz;zNtz;ba tpjkhtJ: gukz;lyq;fspypUf;fpw vq;fs; gpjhNt> 
ck;Kila ehkk; ghpRj;jg;gLtjhf.   
10. ck;Kila uh[;ak; tUtjhf@ ck;Kila rpj;jk; gukz;lyj;jpNy 
nra;ag;gLfpwJNghyg; g+kpapNyAk; nra;ag;gLtjhf.  
11. vq;fSf;F Ntz;ba Mfhuj;ij ,d;W vq;fSf;Fj; jhUk;.   
12. vq;fs; fldhspfSf;F ehq;fs; kd;dpf;fpwJNghy vq;fs; fld;fis vq;fSf;F 
kd;dpAk;.   
13. vq;fisr; Nrhjidf;Fl;glg;gz;zhky;> jPikapdpd;W vq;fis ,ul;rpj;Jf;nfhs;Sk;> 
uh[;aKk;> ty;yikAk;> kfpikAk; vd;nwd;iwf;Fk; ck;KilaitfNs> Mnkd;> vd;gNj.   
 

9 In this manner, therefore, pray: Our Father in heaven, Hallowed be Your name. 

10  Your kingdom come. Your will be done On earth as it is in heaven. 

11  Give us this day our daily bread. 

12  And forgive us our debts, As we forgive our debtors. 

13  And do not lead us into temptation, But deliver us from the evil one. 

For Yours is the kingdom and the power and the glory forever. Amen. (NKJV) 

 

 

rq;fPjk; / Psalm 103:1-2 
1. vd; Mj;JkhNt> fh;j;jiu ];Njhj;jphp@ vd; KO cs;sNk> mtUila ghpRj;j 
ehkj;ij ];Njhj;jphp.  
2. vd; Mj;JkhNt> fh;j;jiu ];Njhj;jphp@ mth; nra;j rfy cgfhuq;fisAk; kwthNj. 
 

Bless the Lord, O my soul; And all that is within me, bless His holy name! 

Bless the Lord, O my soul, And forget not all His benefits: 

 

 

vz;zhfkk;/Numbers 6:24-26 
24. fh;j;jh; cd;id MrPh;tjpj;J> cd;idf; fhf;ff;flth;.  
25. fh;j;jh; jk;Kila Kfj;ij cd;Nky; gpufhrpf;fg;gz;zp> cd;Nky; 
fpUigahapUf;ff;flth;.  



26. fh;j;jh; jk;Kila Kfj;ij cd;Nky; gpurd;dkhf;fp> cdf;Fr; rkhjhdk; 
fl;lisaplf;flth; vd;gNj. 
 

24  “The Lord bless you and keep you; 

25  The Lord make His face shine upon you, And be gracious to you; 

26  The Lord lift up His countenance upon you, And give you peace.”’ 

 

 

 

2 nfhhpe;jpaH/2 Corinthians 13:14  
fh;j;juhfpa ,NaRfpwp];JtpDila fpUigAk;> NjtDila md;Gk;> ghpRj;j 
MtpapDila If;fpaKk;> cq;fs; midtNuhLq;$l ,Ug;gjhf. Mnkd;. 
 

The grace of the Lord Jesus Christ, and the love of God, and the communion of the Holy Spirit 

be with you all. Amen. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 


